ANNALES DE L’UNIVERSITE DE CRAIOVA
ANNALS OF THE UNIVERSITY OF CRAIOVA

ANALELE UNIVERSITATII DIN CRAIOVA

SERIA STIINTE FILOLOGICE

LIMBI STRAINE APLICATE

\/
0’0

ANUL VII, Nr. 2/2011

EUC

EDITURA UNIVERSITARIA



ANNALES DE L'UNIVERSITE DE CRAIOVA
13, rue Al. 1. Cuza, Dolj, Roumanie

On fait des échanges de publications avec les institutions similaires du pays et de I’étranger

ANNALS OF THE UNIVERSITY OF CRAIOVA
13, Al. 1. Cuza Street, Dolj, Romania

We exchange publications with similar institutions of our country and from abroad

COMITETUL DE REDACTIE
Nicolae PANEA: Redactor-sef

MEMBRI

Emilia PARPALA-AFANA (Craiova) Anda RADULEScU (Craiova)
Diana DANISOR (Craiova) Angelica VALcU (Galati)

COMITETUL STIINTIFIC

Mirella CONENNA (Bari)

Jan GOES (Arras)
Ghislaine LOZACHMEUR (Brest)
Antonio PAMIES BERTRAN (Granada)
Nicole RIVIERE (Paris)
Francesca SAGGINI (Tuscia)
Fabienne SOLDINI (Aix-en-Provence)
Bledar ToskA (Vlora)
Cristina TRINCHERO (Torino)

Aloisia SOROP: Responsabil de numar

Laurentiu BALA: Secretar de redactie

ISSN: 1841-8074



Actele Colocviului International
,»Limbda, Cultura, Civilizatzie”
Craiova, 24-26 martie 2011

2

Actes du Colloque International
« Langue, Culture, Civilisation »
Craiova, 24-26 mars 2011
2

Atti del Convegno Internazionale
“Lingua, Cultura, Civilta”
Craiova, 24-26 marzo 2011

2

Actos del Coloquio Internacional
“Lengua, Cultura, Civilizacién”
Craiova, 24-26 de marzo 2011

2

Acts of International Colloquium
“Language, Culture, Civilisation”
Craiova, 24-26 of March 2011
2






CUPRINS

Cristina Maria ANDREI: Importanza testelor consecvente in achizifionarea
corectd a unei limbi StraiNe..........covviiiiiiice s
Florentina ANGHEL.: Rezistensa la schimbare ih romanul Lumina de august
de William FaulKNer ... s
Oana BADEA-VOICULESCU: Abordarea textelor tehnice de specialitate......
Carmen BANTA: Ovidiu Birlea, un nume emblematic in studiile folclorice
AN ROMANIA. ...ttt
Denisa BARBUCEANU: Dualism si bogomilism in poemul Cain al lui

Madilina DEACONU: Scurta prezentare a sublimgrii pargiale a meta-
plasmelor si a sublimarii complete in prima faza a creayiei poetice a lui
LON BAIDU.....cii s

Ana-Maria DEMETRIAN: Go Tell It on the Mountain (‘Du-te si spune-i
MUNEEIUI”): TECHT U8 VIASG. ....veveeeiiciiee e

Georgiana-Elena DILA: Devotamentul fazi de familie versus tradizia sociald

Culoarea purpurei de Alice WalKer..........ccccooviveiieiniecieeie e
lulia Cristina FRINCULESCU: Terminologia medicald romaneasca de in-
fluenya engleza. Dileme actuale...........cocooeiiiiiiincee e
Stefan Viorel GHENEA: Abordarea externalistd a sensului. O critica a
experimentului Pamantului geaman...........cocoviiiiiinensinnc e
Oana GHITA: Convenyii matrimoniale in Noul Cod CiVil............cccovevvirernnnene,
Florin-lonut GRIGORE: Mihai Eminescu, Geniu pustiu: un roman realist gi
FANTASLIC. ...t
Ada ILIESCU: Folosirea manualelor in predarea limbii roméne ca limba
1 7711 Vo TSV RSV TOOURPRPRPRRN
Oana luliana ILINCA STEFANESCU: Engleza medicala pentru specialistii
TIN SARALALE. ...ttt bbb
Manuela Lavinia ISTRATOAIE: Terminologia Noului Cod Civil n normali-
zarea efectelor contractului de VAnzare-CUMpPArare...........ccooeveevnerenenennas
Laviniu Costinel LAPADAT: Alchimia culturald. Adaptarea ca mostenire in
OMUEINVIZIDIL....coeiirceee e
Adriana LAZARESCU: Metafore ale limbajului de afaceri. Mdrci ale nego-
CHALOTTION . ...ttt bbb
Lavdosh MALAJ: Sunt strategiile rezumadrii eficiente in compunerea unui text
siininvagarea unei limbi StraiNe?........ccoiiiiiiiiiei e
Cristina MANDOIU: Dublul temporal si spasial in Trandafir pentru Emilia de
WIHAM FAUIKNET ...cviii e
Diana MARCU: Utilizarea vocabularului economic in cadrul orelor de limba
BNGIEZA ..t s

11

17
23

28

34
40

46

54

64

72

78

85

93
102

109

115

120

127

135

141

154

162



Analele Universitarii din Craiova, Stiinge Filologice, Limbi Straine Aplicate, Nr. 2/2011

Cristina-Gabriela MARIN: Originile latine ale limbilor engleza si roméanad......
Madalina Georgiana MATEI: Variabile ale folosirii marcii discursive.............
Adelina Emilia MIHALLI: Structura semantica si lexicala a numelor institu-

tiilor culturale din ROMANIA........ccoveieiiiieecece e
Simona MITROIU: Tntre Sine i Celalalt. Identitate, strategii si opfiuni...........
Alexandra-Diana OTAT: Particularitci lexicale in realizarea contractelor.....
Oana PANAITE, Adrian TURCULET: Particularitdyi diastratice ale intona-

tiei vocale folosite Tn orasul FOCSaNI.........ccccviveveieiiicie e
Armela PANAJOTI: Retorica civilizasiei n romanele lui Joseph Conrad.........
Irina PANESCU: Limbajul spumos. Oscar Wilde: Importanta de a fi onest......
Claudia PISOSCHI: Influensa registrului stilistic asupra pragmaticii pronu-

melor personale din limba englezd............ccocoeiiieniiiiiiieeee e
Vlad PREDA: Folosirea statisticii in cadrul orelor de predare a limbii en-

GIEZE (1)t
Mihaela PRIOTEASA: Povestirea polifistd analitica a lui Borges influensata

Cristina RADU-GOLEA: Termeni cromatici in onomastica roméaneasca.........
Georgiana REISS: Caracteristici lexicale, sintactice si stilistice ale limbajului
JUFIIC BNQIEZESC.....c.vi et srene s
Daniela ROGOBETE: Distopii politice si alternative hiperreale in romanul
Un om Tn intuneric al ui Paul AUSEET...........ccciiiiiiiiice e
Mihaela ROIBU: Oscar Wilde si dandy-ul.............ccoeivvieiiiiniiieie e
Nicoleta Simona STAICU: Trasaturi sintagmatice ale terminologiei medicale
FOMANESTIL vttt ettt be et e et e be et be e ebeesbeeebeeebeenteans
Andreea Mihaela STOIAN: Este engleza vorbita mai folositoare decat engle-
za scrisa pentru studenyii care invagd engleza ca limba straing?..................
Madilina STRECHIE: Imperiul Roman si globalizarea............ccccooeiiiiienenns
Aloisia SOROP: Tntoarcerea unui bdstinas: rescrierea romanului Robinson
CIUSDB. ...ttt ettt b e bt e e bt b e bt e et e e e b e sbe b e neereras
Nicoleta Mihaela STEFAN: Polisemia in terminologia electorala: analiza
CONEEXTUBLG. ...ttt bbbt sb e
Bledar TOSKA: Procesul argumentagiei entimemice si conectorii textuali dis-
(o0 £ 1V OSSPSR PRI
Ana-Maria TRANTESCU: Categorizarea si conceptualizarea. Abordarea
statica si cea interpretativ dinamiCd.........cccovreiiieneiiii i
Titela VILCEANU: Implicatura interculturala si intervenyie traductologica.....
Alina-Maria ZAHARIA: Problematica echivalengei in traducerea documen-
telor legislative din engleza TN rOMANG...........cccoveveiveiieieseeece e
Roxana ZAMFIRA: Trasaturi ale presupozisiei, inferensei si implicaturii in
reclamele din FEVISTE.......couii it

187
195
203
211
226
232
239
249

256
263

272

280
287

295

303
307

315

320

326

331
343

349



CONTENTS

Cristina Maria ANDREI: Consistent Tests: A Key Point in Achieving Lan-
QUAGE ACCUIACY ... vveneeeneeeeneeieeteseeeeseseeeeseseetesessesesessesesesseseseseeseseesessssesessasans
Florentina ANGHEL.: Resistance to Change in William Faulkner’s Light in

Oana BADEA-VOICULESCU: Coping With Technical Specialized Texts.......
Carmen BANTA: Ovidiu Birlea, Emblematic Name of the Romanian Folklore

Denisa BARBUCEANU: Dualism and Bogomilism in Byron’s Cain................
Adrian-Florin BUSU: Shakespeare and EMINESCU..........ccccevvevvevieriesneieieseene
Madilina CERBAN: Syntactic Dependencies within Relational Framework....
Madilina DEACONU: Brief Presentation of Metaplasms Partial Subli-
mation and Complete Sublimation in the First Stage of Creation of lon
Barbu’s POBLIY.....c.voiicic e
Ana-Maria DEMETRIAN: Go Tell It on the Mountain: Lessons in Life...........
Georgiana-Elena DILA: Family Commitment versus Social Tradition in
Arthur Miller’s A View from the Bridge........ccccoovvvvveivvvinicicie s
Maria-Magdalena FAURAR: Handcrafting the Healing and Unifying
Metaphor in Alice Walker’s The Color PUrple.........cccocvvvvecvevieceiececee,
lulia Cristina FRINCULESCU: Romanian Medical Terminology of English
Influence. Contemporary DIlemmas...........cccccevveieiesiecieeieecee e
Stefan Viorel GHENEA: The Externalist Approach to the Meaning. A Cri-
tique of the Twin Earth Thought EXperiment...........cccccovevivveiein e
Oana GHITA: Matrimonial Conventions in the New Civil Code.......................
Florin-lonut GRIGORE: Mihai Eminescu, Empty Genius: A Realist and
Fantastic NOVEL. ..o
Ada ILIESCU: Using Manuals in Teaching Romanian as a Foreign Lan-

Oana luliana ILINCA STEFANESCU: Medical English for Health Spe-
CHAIISES. ..ttt bbb bbbt
Manuela Lavinia ISTRATOAIE: The Terminology of the New Civil Code in
Normalizing the Effects of the Sale-purchase Agreement.............cccceevenenen.
Laviniu Costinel LAPADAT: Cultural Alchemy A Legacy of Adaptation in
INVISIDIE IMN......coiiiiie s
Adriana LAZARESCU: Business Metaphors: A Sign Negotiators Live By.......
Lavdosh MALAJ: Are Summary Strategies Effective in Text Composition and
Foreign Language Learning?........c.ccccoeiviieesneieeiesiseesie s seesee e e
Cristina MANDOIU: Temporal and Spatial Doubling in W. Faulkner’s A
ROSE TOF EMIIY ..ot
Diana MARCU: Handling Economic Vocabulary in English Classes...............
Cristina-Gabriela MARIN: Latin Origins of English and Romanian.................
Madilina Georgiana MATEI: Variables of Discourse Marker Use...................
Adelina Emilia MIHALI: Considerations on the Semantic and Lexical
Structure of the Names of Cultural Institutions in Romania..............cc.cc.......
Simona MITROIU: Between the Self and the Other. Identity, Strategies and

7

11

17
23

28
34

40
46

54

64

72

78

85

93
102

109

115

120

127

135
141

154
162
169
175
180

187



Analele Universitarii din Craiova, Stiinge Filologice, Limbi Straine Aplicate, Nr. 2/2011

(@] 0] (1] SRS
Alexandra-Diana OTAT: Lexical Peculiarities in Drafting Contracts...............
Oana PANAITE, Adrian TURCULET: Diastratic Particularities of Speech

INtonation USed iN FOCSANI.........ccouiiiieiecee e

Irina PANESCU: Language witticisms. Oscar Wilde: The Importance of
BEING EAINESL.....c.viiiiiececce et rens
Claudia PISOSCHI: The Stylistic Register Influence on the Pragmatics of
English Personal PrONOUNS............ccciiiiieieiessee e
Vlad PREDA: Using Statistics in ELT Classes (11)......ccccoovvvevvevenesveieeieeanen,
Mihaela PRIOTEASA: Borges’s Poesque Analytical Detective Story...............
Cristina RADU-GOLEA: Chromatic Terms in Romanian Onomastics.............
Georgiana REISS: Lexical, Syntactic and Stylistic Characteristics of English
LEOAIESE. ...ttt et re e renes
Daniela ROGOBETE: Political Dystopias and Hyperreal Alternatives in Paul
Auster’s Man in the Dark..........cccoiiiiiiiii e

Mihaela ROIBU: Oscar Wilde and the Dandy..........cccccoovveeiineeieie i
Nicoleta Simona STAICU: Syntagmatic Features in Romanian Medical
BT 10T To] [0 2SS SSS
Andreea Mihaela STOIAN: Is Spoken English more useful than Written
English for ESL STUAENTS?........coviiieece e
Madalina STRECHIE: The Roman Empire and Globalization..............ccccc.....
Aloisia SOROP: The Return of a Native: Rewriting Robinson Crusoe..............
Nicoleta Mihaela STEFAN: Polysemy in Electoral Terminology: Contextual
AANAIYSIS...eiiieieeiee ettt re e renes

Bledar TOSKA: The Enthymemic Argumentation Process and Textual
CONNECLONS IN DISCOUISE. .....cuvtiteeeieieiieie sttt s be b
Ana-Maria TRANTESCU: Categorization and Conceptualization. The Static
Approach and the Dynamic Construal Approach...........cccccooevevvivicvcviennne.
Titela VILCEANU: Intercultural Implicature and Translatorial Action...........
Alina-Maria ZAHARIA: Equivalence Problems in Translating Legislative
Documents between English and Romanian............cccccoeevviveveienvsecriesienenn,
Roxana ZAMFIRA: Features of Presuppositions, Inferences and Implicatures
in Magazing AdVEItISEMENTS.........cccvcveiriieeeeie et

226
232
239
249
256
263
272

280
287

295
303
307
315
320
326

331
343

349



SOMMAIRE

Cristina Maria ANDREI: Les tests sommatifs : un point fort dans I’acquisition
correcte d’une 1angue trangEere ........ccccvvevieeieeiese e
Florentina ANGHEL.: La résistance au changement dans le roman Lumiere
d’aolt de William FaulKner ...t
Oana BADEA-VOICULESCU: Aborder les textes techniques de spécialité......
Carmen BANTA: Ovidiu Birlea, un nom emblématique dans les études
fOIKIOrIQUES FOUMAINES.......ecvveiieieieeeeie et
Denisa BARBUCEANU: Dualisme et bogomilisme dans le poéme Cain de

Madilina CERBAN: Dépendances syntaxiques dans le cadre de la construc-
tion relationnelle....... ..o
Madilina DEACONU: Bréve présentation de la sublimation partielle des
métaplasmes et la sublimation totale dans la premiére étape de la création
A8 10N BADU. ..ot s
Ana-Maria DEMETRIAN: Go Tell It on the Mountain (*Allez le dire sur la
MONtAgNE’): [€GONS UE VIB.....vceveeireieie e
Georgiana-Elena DILA: Dévotion familiale versus tradition sociale dans Vu
du pont d’ArthUr ML ...
Maria-Magdalena FAURAR: La métaphore de la guérison et de I’unification
dans Couleur pourpre d’Alice WalKer...........ccovevevieveiieiesereece e
lulia Cristina FRINCULESCU: Terminologie médicale roumaine d’influence
anglaise. Dilemmes CONtEMPOraAINS.......c.ccvevveieeiiiieieeeeesee e
Stefan Viorel GHENEA: Approche externaliste du sens. Une critique de
I’expérience de pensée de la Terre jumelle..........ccoevveeevicivciccece e,
Oana GHITA: Conventions matrimoniales dans le Nouveau Code Civil...........
Florin-lonut GRIGORE: Mihai Eminescu, Génie désert : un roman réaliste et
1221 0] £ (0 U TSRS
Ada ILIESCU: L’emploi des manuels dans I’enseignement du roumain
COMME [ANQUE BIFANGEIE. ......ecveee et sans
Oana luliana ILINCA STEFANESCU: L’anglais médical pour les
SPECHALISIES. .. vt
Manuela Lavinia ISTRATOAIE: La terminologie du Nouveau Code Civil
dans la normalisation des effets des contrats de vente-achat........................
Laviniu Costinel LAPADAT: Alchimie culturelle : I’adaptation comme héri-

Adriana LAZARESCU: Les métaphores du langage des affaires : marques
AES NEGOCTALEULS.......eieeeieieceecieee ettt esresre e e nneneas
Lavdosh MALAJ: Est-ce que les stratégies de résumer sont efficaces dans la
composition du texte et I’apprentissage des langues étrangere ?.................
Cristina MANDOIU: Le double temporel et spatial dans la nouvelle Une rose
pour Emily de William FaulKner............ccccoeeiiiieiecc e
Diana MARCU: L’utilisation du vocabulaire économique pendant les classes
A ANGIAIS. . . oeveeeeee e

11

17
23

28

34
40

46

54

64

72

78

85

93
102

109

115

120

127

135

141

154

162



Analele Universitarii din Craiova, Stiinge Filologice, Limbi Straine Aplicate, Nr. 2/2011

Cristina-Gabriela MARIN: Les origines latines des langues anglaise et
FOUMEAINE. ettt ettt ettt st bbbt sb e bbbt ettt e e et e b et st
Madalina Georgiana MATEI: Variables de I’emploi des marques discursives..
Adelina Emilia MIHALLI: La structure sémantique et lexicale des noms des
institutions culturelles roUMAINES. ........ccoeiveiiiinee e
Simona MITROIU : Entre le Soi et I’Autre. Identité, stratégies et options........
Alexandra-Diana OTAT: Particularités lexicales dans la réalisation des
(010 011 - | STSR SRS
Oana PANAITE, Adrian TURCULET: Particularités diastratiques de I’into-
nation vocale utilisée dans la ville de Focsani..........ccccccoveieiiiciecieciieenea,
Armela PANAJOTI: La rhétorique de la civilisation dans la fiction de Joseph
(070] 11 =T KU SRR
Irina PANESCU: Les mots d’esprit dans la piéce L’lmportance d’étre
Constant d’OSCar WIlAE.........cceieiiiiierieeeeeere e
Claudia PISOSCHI: L’influence du registre stylistique sur la pragmatique des
pronoms personnels en anglais...........cocveveieieeiecie s
Vlad PREDA: L’ utilisation des statistiques dans les classes d’anglais (11).......
Mihaela PRIOTEASA: Le conte policier analytique de Borges écrit sous
INFIUBNCE 08 PR
Cristina RADU-GOLEA: Les termes chromatiques dans I’onomastique rou-

Georgiana REISS: Caractéristiques lexicales, syntaxiques et stylistiques de
17anglais JUFIAIQUE. ....c.veveieceeiie e
Daniela ROGOBETE: Dystopies politiques et alternatives hyper-réelles dans
le roman Seul dans le noir de Paul AUSEET............coeiiiiiniiieeese e
Mihaela ROIBU: Oscar Wilde et le Dandy...........cccccevvveviieneiveieeiece e,
Nicoleta Simona STAICU: Traits syntagmatiques de la terminologie médi-
CAIE FOUMAINE......eeieiieeiiee ettt et
Andreea Mihaela STOIAN: Est-ce que I’anglais parlé est plus utile que
I’anglais écrit pour les étudiants apprenant I’anglais comme langue étran-
0 1=] =SSOSR
Madalina STRECHIE: L’Empire romain et la globalisation.............c..c.cccu......
Aloisia SOROP: Le retour d’un natif : la réécriture du roman Robinson

Nicoleta Mihaela STEFAN: La polysémie de la terminologie électorale :
analyse ConteXtUElI..........covove i
Bledar TOSKA: Le processus de I’argumentation enthymémique et les
connecteurs textuels diSCUISITS.........couiiiiiiiiie e
Ana-Maria TRANTESCU: La catégorisation et la conceptualisation. L’ ap-
proche statique et interprétative-dynamique...........cccccveeveveeeienenesieeiesiennns
Titela VILCEANU: Implicature interculturelle et intervention traductolo-

Alina-Maria ZAHARIA: Problématique de I’équivalence dans la traduction
des documents juridiques de I’anglais en roumain............c.ccoceeerveivererinnnns
Roxana ZAMFIRA: Caractéristiques des présuppositions, des inférences et
des implicatures dans la publicité des magazines..........cccccevevveverveiveiieniennns

10

175
180

187
195

203

211

226

232

239
249

256

263

272

280
287

295

303

307

315

320

326

331

343

349



Consistent Tests:
A Key Point in Achieving Language Accuracy

Cristina Maria ANDREI
University of Craiova
Department of Applied Foreign Languages

ABSTRACT

Tests are as important in a foreign language as the teaching process itself. They are
essential in the consolidation and assessment of the knowledge acquired up to a
point or, in the case of placement tests, they may help in the correct setting of the
level of the foreign language to a certain person. Thus, tests should be administered
in a consistent way in order to obtain accurate results. Their frequency and their
content help in determining proficiency providing students an impetus in using
higher order thinking skills. As a consequence, the teacher should pay much
attention to the elaboration of tests, preparing them carefully in advanced society.

KEYWORDS: tests, elaboration, consistency, consolidation

Teaching English has lately become a complex matter due to the fact that English
is now required everywhere but most of all because more and more job interviews
include an oral test of the English knowledge. Thus, adults of different ages have to
adapt to the new requirements of the society we live in either by beginning to study
English or by trying to improve the already acquired skills from school. The need
of getting acquainted to a foreign language has rather turned into a necessity and
the demands are greater and greater as the time passes by. As Eli Henkel quotes in
her book: “Whereas oral language proficiency in English is required for initial
employment, literacy in English is needed for promotion and more advanced levels
of work.” (2011: 110).

The initial demands are based on fluency and communication but, in time,
together with the advancement in a higher position, adults have to master the
language better, getting used to complex structures. Passing from one level of the
foreign language to another may be established by the English teacher only by
means of tests which are designed to point out if the adult is ready for the next
stage or not: ““Students’ proficiency is English as a second language should always
be measured by tests that display the characteristics of reliability, validity and
appropriateness for adults who are non-native speakers of English.” (California
Department of Education, 1996: 52)

The tests that should be periodically given to students help teachers not only to
form an opinion about the way the learners evolved along the course but also to
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find out whether the targets he/she intended at the beginning of the course were
attained. Better said, the tests should indicate the level of performance of the
students after a certain period of teaching as well as the performance of the course
which points out the effectiveness of the course or, on the contrary, possible faults
in the design of the course. Hutchinson and Waters differentiate these evaluation
forms into two levels:

1. Learner assessment. As with any language course there is a need to assess
student performance at strategic points in the course, for example, at the beginning,
and at the end. (...) The results of this kind of evaluation enable sponsors, teachers
and learners to decide whether and how much language tuition is required.

2. Course evaluation. (...) This kind of evaluation helps to assess whether the
course objectives are being met — whether the course, in other words, is doing what
it was designed to do.

(...) These two forms of evaluation are not always distinct. Evaluation of the
learners reflects not just the learners’ performance but to some extent the
effectiveness or otherwise of the course too. (1994: 144)

The same writers identify three types of tests that are generally used: placement
tests (used to assess the student’s level of the English language before the
beginning of the course), achievement tests (which are frequently given tests
during the English course) and proficiency tests (that evaluate the student’s ability
to face a special situation such as understanding a specialized technical text for
example).

On the other hand, Jeremy Harmer distinguishes one more type of test that is the
diagnostic test which is meant to reveal the inadequacies in the knowledge of
English language by people who have studied it before. He believes that these
types of tests: “[...] can be used to expose learner difficulties, gaps in their
knowledge, and skill deficiencies during a course. Thus, when we know what the
problems are, we can do something about them.”” (2002: 321)

These kinds of tests may be used as an extension of a class, to test if students
have understood the items presented or at the end of a book unit as a way of
reviewing important information — vocabulary, grammar items, etc. Yet, teachers
need to pay attention to the frequency of these tests since, if they are too often, may
disturb the students and eliminate the pleasure of learning in the future. So, it
doesn’t mean that teachers should use these tests at the end of each unit, but rather
finding the right moment to reveal to students their proficiency or lack of important
knowledge.

Marks shouldn’t be seen as revealing points, but rather as a starting point for a
discussion between the teacher and the student. If the student did not go well at the
end of an entire unit, then the teacher should guide him/her to focus on important
aspects in his/her future learning process. So, students need to perceive these tests
as helping means in their learning and not as a way of being marked and placed on
a certain level of knowledge.

When discussing progress or diagnostic tests, Jordan believes that,

12
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Such tests have several functions: they provide information on progress being made
and areas of difficulty remaining, i.e. they provide screening, indicating what help is
still needed. They also act as a spur or motivation for students by setting short-term
goals. (1997: 87)

However, no matter the type of the test brought into discussion, one aspect is
important for all: consistency. The way the tests are formed is essential in obtaining
the correct information about the student’s real ability in coping with the English
language. In the case of placement tests and proficiency ones, the task is easier for
the teacher since he/she has a large variety on the market to choose from.
Nowadays, placement tests are very complex, being constructed by specialists in
the field and being able to determine the exact form of course the student should
follow or, on the contrary to establish if no further tuition is necessary.

Proficiency tests which are designed to judge the student’s proficiency in a
certain specialized field such as technical one for example can be as well found
under a large number of designations such as: ELTS, AEB, TEEP, ELTDU, etc.
Among all, achievement tests are the only ones that need the teacher’s fully
contribution. Therefore, they receive great emphasis in methodological books.
Techniques that may be inserted in their composition or practical tips designed to
make them efficient are important elements the teacher should give careful thought
to. That is because the more consistent the tests are, the better.

Still, according to the authors of English as a 2™ Language: Model Standards
for Adult Education Programs, consistency should be extended beyond the level of
composition or frequency:

o Consistency in testing environment (appropriate space and tools to perform the
test/adequate desktop space/good lighting and ventilation/quiet, no distractions/high-
quality audiovisual equipment if required for testing)

e Consistency in testing conditions (consistently enforced time limits/
maintenance of test security/quality of test instruments/properly operating
audiovisual equipment clarity of tapes)

e Consistency of testing personnel (explaining purpose of the test, lowering
students” anxious levels/reviewing practice items as needed/maintaining an
appropriate testing environment, including circulating through testing area and
monitoring students for such behaviours as following instructions accurately and
marking scan able answer properly). (1996: 57)

Undoubtedly, the above mentioned factors form a relevant part of the testing
process but they are useless if accompanied by a poorly or inadequate test design.
Thus, the teacher’s priority should be channelled towards the achievement of a
‘good’ test whose main purpose is to provide a clear picture of the progress
registered by the student and to form the teacher a correct perspective on how well
the syllabus was covered.

In case, he/she notices possible weaknesses of a particular student he/she can try
to work out solutions for future remedy of the problems. Achievements tests should
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therefore rather be considered as indicators of the student’s and the teacher’s
progress than a way of scoring students.

In order to speak about a consistent test, a test that would offer reliable results in
terms of achievements, teachers need to pay special attention to their design. First,
the instructions need to be as clear as possible so that students may have the same
answers. At the same time, the teacher needs to make sure that the students share
the same level of knowledge otherwise inconsistencies appear.

Tests may have positive or negative effects on students depending on how they
were designed and what skills they intended to test. It is almost sure that when
students are interested in passing a listening test and they receive only exercises
that include completion of charts, their interest in the class will fail and the test can
have only negative effects on them.

The effect of testing on teaching and learning is known as backwash, and can be
harmful or beneficial. If a test is regarded as important, if the stakes are high,
preparation for it can come to dominate all teaching and learning activities. And if
the test content and testing techniques are at variance with the objectives of the
course, there is likely to be harmful backwash. (Hughes, 2003: 1)

When we talk about tests we talk about a certain level of both receptive and
productive skills that students need to share. Tests may be formed freely, especially
when we deal with oral ones where students need to express their opinion on
certain subjects or more controlled when a test is formed of specialized exercises
which involve a variety of testing types: multiple choice exercises, grammar
transformations, cloze tests, etc. all forming the controlled part of a certain test:

Receptive skills can be tested objectively, but productive skills usually require
subjective testing. Tests should normally cover a full range of skills and therefore
most good tests contain both objective and subjective types of items.

(Jordan, 1997: 86)

Teachers need to decide in advance what they want to test, what their students need
for further practice, therefore they need to decide whether they want to test reading,
listening, or speaking skills or a combination of those. At the same time, according
to the level of each class, they need to decide on the type of exercises that may be
included in a test — be it summaries, identifications, comparing, contrasting or so
on.

It has been demonstrated that not only written tests provide useful information
about the level of knowledge each person has in a certain foreign language.
Therefore, tests in communicative areas are also important; they may offer
important details regarding how a person is able to communicate efficiently in
different situations or his/her competence in different communicative situations.

[...] communicative testing must be devoted not only to what the learner knows
about the second language and about how to use it (competence) but also to what

14



Cristina Maria ANDREI: Consistent Tests: A Key Point in Achieving Language Accuracy

extent the learner is able to actually demonstrate this knowledge in a meaningful
communicative situation (performance). It has been emphasized quite frequently that
pencil and paper tests now in use do not necessarily give a valid indication of second
language learners’ skills in performing in actual communicative situations.

(Fulcher & Davidson, 2006: 208)

Another important aspect of testing implies the way tests are marked, who they are
marked by and the implications of their marking. Therefore, especially in recent
years, it has been tried to design tests which would be as objective as possible in
terms of results. Descriptions of performance are often used by scorers to guide
themselves throughout the marking process. They are extremely valuable
especially in communicative tests. It is easier for a scorer to come to an objective
result when assessing a compaosition or an oral presentation rather than just relying
on his/her own judgement.

These scales help them in scoring papers or presentations as objectively as
possible. The scales may be designed in detail so that they contain data referring to
fluency, pronunciation, use of grammar or other skills relevant to the scorer. The
task becomes easier in the case of indirect test types, such as multiple choice tests
where the final mark does not rely on the scorer’s judgement, the grade being
provided by the number of correct answers of each student.

Tests should always be followed by feed-back. Feed-backs offer students the
possibility of understanding what areas need to be focussed on in the future. A
discussion with the teacher upon the test consolidates important aspects and makes
the students earn trust in their abilities of acquiring a language. Thus, the next time
students need to pass attest they will feel more confident in their knowledge and
the entire atmosphere of testing will not be as tensed as it usually is.

In conclusion, people have always been tested for various reasons; they need to
pass different tests throughout their lives and the process of acquiring a foreign
language is no different from that. When testing language, teachers need to focus
on the content of their tests, on the validity and objectivity of the assessments they
provide to students and need not forget the impact a test may have on the future
development of students as proficient language users.

We feel that language testing is beyond the teething stage and ripe for a broader
view of assessment and its social aspects. [...] Just like language use, language
testing is and has always been a social practice; the very power of tests has a
mesmerizing effect on consciousness of their social character.

(McNamara & Roever, 1949: 8)
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RESUME : La résistance au changement dans le roman Lumiére d’aolt, de
William Faulkner

La résistance au changement peut avoir soit des raisons personnelles ou collectives
et leur identification et analyse sont sans doute liées a la psychologie, sociologie and
histoire. Le théme du roman Lumiére d’aodt, écrit par I’écrivain américain William
Faulkner, est le racisme dans le Sud des Etats-Unis. Joe Christmas, le protagoniste,
émerge au carrefour de la lutte individuelle et collective pour et contre le racisme
comme un personnage qui est biologiquement et socialement déraciné. Le protago-
niste est I’incarnation du Sud agité qui refuse d’accepter une coexistence pacifique
et finalement inévitable des gens noirs et blancs. La scission au niveau de la
communauté devient confuse et ennuyeux au niveau de I’individu. La plupart des
personnages sont réticents a I’émancipation des gens noirs, ce qui détermine la
résistance a leur propre émancipation et révéle leur persévérance dans le cours déja
« traditionnel » de la vie. Mon article présente les éléments qui contribuent a la
résistance au changement des personnages dans Lumiére d’aolt, de William
Faulkner.

MOTS-CLES : littérature américaine, changement, résistance, identité

The clash between change and the resistance to it has adopted different forms
ranging from the conflict between innovation and tradition, between evolution and
involution, to the dichotomy society — individual, mind — body. While change
implies the replacement of a certain actual status with a new one, which is
generally associated with the idea of evolution and progress, resistance to change
implies a psychic and mental inertia, most of the times an unconscious effort to
preserve the already existing status, which may lead to an exaggerate backward
reaction/movement, perceived as regress, sometimes causing other collateral
changes.

Social sciences have tackled the themes of change and of people’s reaction to it
partly due to the companies’ ever growing interest in such studies, resulting in
theories concerning the management of change. The perspectives upon the
meaning of resistance to change are various and complementary, depending on the
readers each author expects. Russell Tobin chooses a simpler and more pragmatic
definition according to which “with change people are asked to do something
which may be completely new to them. Or something which they know of but have
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no deep understanding about.” (1999: 8). Change is associated with threat, as it
implies the disappearance of the present situation and the incertitude stemming
from the unknown, unfamiliar new situation. Resistance to change has been
explored in relation with both situations and an interrelation between affect and
resistance to change has been hypothesized starting with Coch and French in 1948.
A unanimous conclusion, in Jonathan D. Raelin’s opinion, establishes that there is
a causal connection between affect and resistance to change as the change may
obstruct a person’s desires or needs or may look worse than the present situation,
which indeed turns it into a threat for an already established order. Such a
perspective upon resistance to change leads to an anti-progressive attitude, an anti-
evolutionist one which may remind of man’s inborn “inertia” associated with the
Freudian drive towards death in psychology, that is the instinct to return to the state
of stillness and silence that precedes people’s birth. In his later and controversial
work, Beyond the Pleasure Principle, Freud established the existence of two major
instinctual drives: the sexual instincts and the death-instinct, the latter referring to
those “conservative organic instincts” which give the “deceptive appearance of
being forces tending towards change and progress” while they are seeking to reach
“the goal of life”, that is *““the initial state from which the living entity has
departed,” therefore death. (Freud, 1990: 52)

Paradoxically, resistance to change also implies dynamism and innovation as it
is a counter-action. Change and resistance to it have different aims but use the
same methods to reach them, which may lead to confusion as some actions meant
to preserve a status can instill a change in another direction.

Within the frame of the above theory, William Faulkner’s novel acquires
unexpected complexity, as the author sets his restless characters in motion from the
very first pages when Lena leaves her home to find her unborn baby’s father.
Characters change places embarked upon a quest needed to restore a previous order
or pattern as values and beliefs have been transgressed. Faulkner’s characters are
active resistants as sometimes they take deliberate action to resist change.
Paradoxically, by taking action they undergo changes, but these changes, either
emotional or physical, are meant to contribute to their effort to resist the change
that disturbs the outer, collective order. Consequently the characters’ choices are
subjective and individual, without having a collective support, but acting against
the collectively shared moral values. The context hosting the characters’ efforts and
actions is saturated with religious and racist prejudices, with violence, death and
poverty, all being clustered in Faulkner’s fictional space. Jefferson, the place where
the characters’ roads intersect, could have benefited from change, if it had
happened, by having the tension of the interracial conflict released.

The novel begins when Lena Grove, a pregnant teenager, leaves for Jefferson to
find Lucas Burch, also known as Joe Brown. When she gets to the town,
Burch/Brown is in prison, being considered a suspect in Joana Burden’s murder.
Lena’s undertaken journey is an active resistance to change. By getting pregnant at
such an early age without being married, Lena has changed the moral flow of
events as accepted by the community. By sneaking out of the house and running
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away, she again resorts to some uncommon ways to solve the situation. As she
cannot change the past, she tries to offer her child and herself a family, which she
sets as a target, thus remaining stuck into the community’s tradition and moral
values and trying to resist the newness her present situation would bring. From the
conversation she has with Mrs Armstid, Lena’s awareness of the importance of a
family for her “chap” is obvious. She initially says her name is Burch, then she
admits the truth but she stubbornly believes in the idea of family: “I reckon a
family ought to be all together when a chap comes. Specially the first one. | reckon
the Lord will see to that.”” (Faulkner 414)

She eventually gives birth to her child and leaves Jefferson together with Byron
Bunch to continue the quest for the baby’s father, but she succeeds in re-
establishing the formal idea of family by allowing Bunch to join her. However the
surrogate family she creates as a result of her resistance to change is a change of
the moral values of her times. The change in Lena’s life is rather a fact that she
faces too late to be able to make a choice, so she has to be active and work on
restoring the order accepted by the community in order to reintegrate. By taking
action she undergoes personal changes, such as getting more mature through this
initiating journey and becoming a mother, which are changes that she would have
experienced anyway, to hinder the social/collective changes. Lena and Bunch’s
appearance as a family does not mislead the people: a local furniture driver mover
who gave them a ride knows they are not married.

While Lena with her sporadic appearances in the novel acquires a more
symbolic value, the most complex and debatable character that resists change is Joe
Christmas. At the crossroads of the individual and collective struggle for and
against racism, Joe Christmas emerges as a biologically and socially uprooted
individual. Being the outcome of the interracial intercourse, he is also the
embodiment of the restless South that fails to accept a peaceful and eventually
unavoidable coexistence of the black and white people.

Joe Christmas is of mixed origin, which is not tolerated by the community, yet,
he has the advantage of his white skin that offers him the chance to live like a
white man. Faulkner casts suspicion on Joe’s identity and origin when he
introduces him via the people working at the mill in Jefferson. Christmas is not a
usual name for a person, especially for a white man, and references to the colour of
his skin are slipped into the conversation. While technically increasing the tension
and anticipating the racial conflict, the author also makes the reader aware of the
change Christmas was offered: that of being treated like a white man despite his
being half-black, but his behaviour makes him be different. The protagonist’s
resistance to change arises as a result of his inner conflict rooted in his being told
by the dietician of the orphanage that he has a biracial background. Joe Christmas
experiences two traumatic events as a child — the fact that he was abandoned and
that he is biracial — before being adopted and physically aggressed by his foster
father, an otherwise religious man, Mr McEachern.

Joe is thus confronted with an identity problem after having got used to being
white. According to A.J. Schuler, “when resistance springs from these identity-
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related roots, it is deep and powerful.” (A.J. Schuler, Overcoming Resistance to
Change: Top Ten Reasons for Change Resistance) He loses the sense of cultural
belongingness and becomes inexorably alienated from both cultures, since his
partially black origin would have imposed that he embrace the culture of the black
people, but his white skin forces him to live among white people always hiding his
identity. He is brought up in conflict with himself and his restlessness demonstrates
that he is closer to black people. While contemplating on whether to visit Joana or
not, Joe decides to walk naked exposing his whiteness in the dark, where it cannot
be seen.

He was not looking at the window. In the less than halflight he appeared to be
watching his body, seeming to watch it turning slow and lascivious in a whispering
of gutter filth like a drowned copse in a thick still black pool of more than water. He
touched himself with his flat hands, hard, drawing his hands up his abdomen and
chest inside his undergarment. [...] The dark air breathed upon him, breathed
smoothly as the garment slipped down his legs, the cool mouth of darkness, the soft
cool tongue. [...] The road ran before him. [...] After a time a light began to grow
beyond the hill, defining it. Then he could hear the car. He did not move. He stood
with his hands on his hips, naked, thighdeep in the dusty weeds, while the car came
over the hill and approached, the lights full upon him. He watched his body grow
white out of the darkness like a Kodak print emerging from the liquid. He looked
straight into the headlights as it shot past. From it a woman’s shrill voice flew back,
shrieking. “White bastards?” he shouted. (Faulkner 477-478)

Joe enjoys being naked in the dark air, it is a way to hide his white body and be
himself, swallowed in the night, complete, harmonious, sharing the culture of the
black people, hating white people and women. His inner stronger side is one of the
factors that hinder him from accepting his white skin. Although he was brought up
among white people, his instincts betray his belongingness. But he does not feel at
ease with the Negroes either, especially during the day.

He was standing still now, breathing quite hard, glaring this way and that. About
him the cabins were shaped blackly out of blackness by the faint, sultry glow of
kerosene lamps. On all sides, even within him, the bodiless fecundmellow voices of
negro women murmured. It was as though he and all other manshaped life about him
had been returned to the lightless hot act primogenitive Female. He began to run,
glaring, his teeth glaring, his inbreath cold on his dry teeth and lips, toward the next
street lamp. Beneath it a narrow and rutted lane turned and mounted to the parallel
street, out of the black hollow. (Faulkner 483)

Being a black man entrapped in Joe’s white body, he cannot cope with the other
identity either, remaining an outcast. His aggressiveness and violence are means to
hide his fear and to protect him and are means that he uses to resist change and
externalize the conflict.

Unlike more pragmatic people, Joe does not struggle for his personal
evolvement, but remains faithful to the collective racist movement which he
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embraces as a victim, not as an oppressor. All his actions share the aggressiveness
of the South — his grandfather killed his father and let his mother die while his
foster father used to beat him — and he is violent with the people around him,
especially women (his mother, his lovers), and kills his foster father and Joana
Burden.

Another factor upholding Joe’s resistance to change is his hatred for women
which may be traced back to his mother and to the dietician of the orphanage. His
mother’s mistake and death and the meanness of the other woman make him reject
any support or comfort his foster mother and lovers offer to him. He simply hates
the presence of women, their talking, their reactions, and their smell: “He was
thinking now, aloud now, ‘Why in hell do you want to smell horses?” Then he said
fumbling: “It’s because they are not women. Even a mare horse is a kind of man.””
(Faulkner 478-479)

Therefore his anger at having been abandoned is mainly reflected in his
relations with women. He may be looking for a mother figure and at the same time
hate his biological mother whom he may consider guilty for his present situation.
His paradoxical choice of a position in opposition with the one that would have
favoured him shows an unconscious tendency to resist any chance that could
harmonise the ethnic interrelations. As strange as it may seem, he is driven by his
instincts and becomes violent when people are gentle. Although his behaviour does
not improve his situation, he continues with it, he repeats the same experience, a
kind of challenge hiding his desire to return to silence and solitude, to an initial
state of stillness equating with death.

A complex and interesting relationship is the one Joe has with Joana Burden, as
both are trespassers of prejudices: Joe unwillingly experiences a step forward but
following the instinctual drives he aims to reach a previous state; Joana does
anything she can to change Joe’s situation and people’s tendency to persist in
discrimination. Yet her games and her efforts place Joe in a position closer to his
condition as a black man who cannot independently climb the social scale, a form
of social impotence that places his body in opposition with his social possibilities
and sharpens the inner conflict. One of the moments when the two voices inside
him can be heard is when Joana suggests they should have a child:

He said No at once.

“Why not?” she said. She looked at him, speculative. He was thinking fast,
thinking._She wants to be married. That’s it. She wants a child no more than I do
‘It’s a trick,” he thought. ‘I should have known it, expect it. | should have cleared out
of here a year ago.” But he was afraid to tell her this, to let the word marriage come
between them, come aloud, thinking, ‘She may not have thought of it, | will just put
the notion in her head.” She was watching him. “Why not?” she said. And then
something in him flashed_Why not? It would mean ease, security, for the rest of your
life. You would never have to move again. And you might as well be married to her
as this thinking “No. If I give in now, | will deny all the thirty years that | have lied
to make me what | chose to be.” (Faulkner 594)
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Another contributing factor is external, the community in which he lives and its
culture amassing centuries of prejudices and deeply rooted rules. When the matron
of the orphanage finds out that the boy is “black,” due to the fact that the other
children used to call him “nigger,” she immediately decides that Joe should be put
with the black boys. When the people of Jefferson, who share the same culture and
behaviour, find out that Joana’s murderer is Joe, a black man, they kill him.

Joe Christmas rejects the integration in the community and the compliance with
rules and values, refuses to benefit from the chance his white skin offers to him and
lets his black/darker side ostentatiously dominate and mistreat his white side,
choosing a self-destructive way to preserve the existent values and beliefs. His
catamorphic movement towards his black depth is reflected in his linear retreat
from the town and community to the woods and wilderness, from light to darkness,
from reason to senses, from life to death. His fall reveals his awareness of his
dominant darker side which should have been repressed and controlled
permanently.

He feels entrapped by the change his parents imposed on him and, considering
the southern context, only death could have brought him rest. He unconsciously
moves towards death, tries to find it first in other people’s death, then by forcing
himself into it. Joe Christmas is an example of how one’s actions are inevitably
related to his childhood traumas and determined by his affect (feelings or
emotions). The author eventually reveals the interrelation between the social
context and personal experiences, between the community and the individual.
Accidental trespassing events seldom succeed in imposing themselves on the
general perception of the change.
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RESUME : Aborder les textes techniques de spécialité

Les étudiants apprenant une langue étrangére a des fins spéciales (I’anglais, dans
notre cas) doivent étre capables non seulement de faire face aux textes spécialisés
techniques, mais aussi de gérer une conversation. L’article analyse les principales
caractéristiques d’un texte informatif et, également, les meilleures conditions dans
lesquelles des textes spécialisés doivent étre utilisés afin de fournir aux étudiants la
pratique des compétences nécessaires (la compréhension de la lecture et de
I’écriture). Ainsi, parmi les caractéristiques les plus importantes qu’un texte
spécialisé doit avoir, nous pouvons énumérer les suivantes: il doit étre intéressant,
instructif et problématique, et aussi doit préparer les étudiants selon le niveau de
connaissances dans leur spécialité. Un curriculum est trés important pendant le
processus d’enseignement et d’apprentissage d’une langue étrangére a des fins
spéciales. Les problemes de base d’un programme d’études pour les étudiants en
techniques dans les deux premiéres années universitaires sont : les sujets reliés a
différentes spécialités techniques, les difficultés actuelles rencontrées dans la
spécialité des étudiants et I’innovation en sciences techniques. Les textes techniques
spécialisés sont tres intéressants et utiles dans le processus d’apprentissage de la
langue seconde a des fins spéciales, en raison du fait qu’ils fournissent un grand
nombre de termes techniques se référant aux différents domaines de la science et la
technologie. Par conséquent, nous considérons que les textes spécialisés ont de la
valeur pour les étudiants et, & la fois, pour la pratique de la terminologie technique,
en leur fournissant des connaissances sur les questions techniques et sur les
nouvelles découvertes.

MOTS-CLES : texte de spécialité, langage a sens spécialisés, terminologie
technique

1. Introduction

It is well-known the fact that studying foreign languages in philological profile
faculties and in technical ones are two different things a lot. And still, in both
cases, there is one and the same objective: acquiring competence in oral and
written communication, as well as obtaining some performances that will allow the
students to read specialty literature in the foreign language they study (especially
English) (Corlateanu, 2000: 57). In this article we will refer to the latter aspect,
namely the competence of reading and understanding a specialized text.
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From a theoretical point of view, learning a specialized language comes across
two aspects: a linguistic one and a methodological one. The linguistic aspect refers
to minimizing the lexical and grammatical material by selecting the scientific texts
(Beaugrande, R.-A. de, Dressler, W.U., 1996: 156). This sort of texts must have a
communicative character, they must be interesting, quite informative and
problematical, they must be in accordance not only with the level of foreign
language knowledge but, also, they should take into account the quantity of
knowledge the students have in their preparing specialty (the level of professional
competence of the students).

2. Methodological aspects

The methodological aspect refers to the organization of the selected material, the
texts succession, exercise system and check-up forms. The process of teaching a
foreign language usually relies on a curriculum. The curriculum for the first two
years of technical students learning English is based on the following:

¢ basic and actual problems of the students’ specialty;

e connection between different technical specialties and subjects;

o present discoveries within the field of technical sciences;

The objectives are of the same kind: practising general language (the skill of
making conversations connected to technical science and every-day life), acquiring
the technical terminology, developing reading skills — selection of necessary
information; interpreting and creating, based on the texts their own writings —
developing conversation skills on themes connected to their specialty, developing
the ability to use the dictionary and to translate texts with technical content,
developing the ability to express themselves in writing, enhancing the students’
interest for studying the foreign language, preparing for the examination of
linguistic competence.

According to the syllabus, the introduction of the technical terminology must be
performed progressively, in stages:

o Firstly, the students are familiarized with the general technical terminology.

¢ In a second stage, they come across a more specialized technical terminology.

o In the last stage, the students are mainly exposed to a specialized technical

terminology.

It is very important that the specialized technical terminology be learnt in a
special way, because knowing only the general technical terms be is not sufficient
and cannot imply an adequate understanding of a specialized text.

The lexicon of the scientific language, although quite rich, is common (a great
part of it) to texts referring to various areas of science. But, combining these terms
cannot be done linearly — they may occur in different texts, but may also vary
depending on the field of science they come from. Moreover, in a text with
specialized language, one can find a terminology proper to a specific domain but
which is not used in other disciplines. Also, in the process of acquiring a specialty
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language it is very important to know some morpho-syntactic constructions, and
not only isolated terms.

In the process of learning a foreign language, developing oral skills is an
outstanding objective. This does not seem to be the case when teaching the
scientific aspect of the foreign language. Most materials that study this problem put
an emphasis on the written aspect, considered as the most frequent state of the
scientific language. That is why, the main objective of teaching this aspect of the
language seems to be that the specialist may easily use a specialised journal or a
book written in a foreign language (English). It is clear enough that, in this
situation, the immediate scope of approaching a specialized text must be, at least
for a while, the understanding of a written text, quite difficult due to its specificity.

The foreign language is necessary for the future technical specialist not only as
a means of selecting the scientific information, but also as a way of communication
(during the exchange of experience, in international technical scientific events and
programs, for establishing personal contacts, etc.). Understanding the written text
raises another imminent request, as well: the necessity that the future technical
specialist be able to have free discussions or to talk about what he has read. Thus,
the question is whether the conversation is possible or difficult to achieve during
the scientific foreign language classes. The basis, often quite rich, of technical
knowledge the students possess only waits to be raised and brought up to light
under the teacher’s control with the involvement of all the colleagues. In this case,
the teacher becomes (he/she is even obliged to do so) a competent linguistic
counsellor, based on the profound knowledge not only of the issue under
discussion, but also of the way of expression, of terminology and of specific
structures.

The most common discussion form is that based on the studied text. Let us
remember the characteristics of a specialty written text:

1. In specialty texts we rarely find phrases built through coordination. This fact
is due to the peculiarity of the scientific language which is precise, laconic and
informative. There are often used subordinating constructions that present the idea
more clearly to the reader.

2. Also, we often find constructions with:

- verbs;

- expressing the predicate by the short form of the past participle;

- expressing the predicative form by the long form of the adjective;

- gerundial and participial constructions;

3.In scientific texts, the language is more formal, the plural of the first or third
person being used instead of the first and third person singular.

4. The sentence is formed in a formal, mechanical way and there the risk to omit
learning the normative criteria of the language system, which is not allowed, at
least in the first weeks of the learning process.

Unlike the written scientific text, the oral text is a much more expressive one.
The logical raports among sentences and fragments are more clearly expressed and
they are more obvious, as well. For these, there are various linguistic ways to be
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used, which are absent in the written text. Mastering the specialized language
obviously involves the exquisite knowledge of the lexicon of a scientific text. This
lexicon is very large and is composed of several lexical layers:

o Words from the common literary language also used in the scientific text with
their original form. These are especially auxiliary terms like pronouns,
numerals, adverbs, some verbs and a very small number of adjectives and
nouns.

o Scientific words with a general sense, used in most scientific disciplines, no
matter of the future specialty of the students: social, technological or
humanistic.

o Specialized lexicon which varies according to specialty, less numerous, but
quite important, oriented towards a lesser area of use than the general
scientific lexicon and, thus, with a more informative character for the
specialist.

e Terminological lexicon (technical scientific terminology), limited for the use
within a single scientific discipline, quite numerous and usually understood
only by specialists.

Taking into consideration what has been mentioned so far, our advice is that
there should be selected only texts that contain, besides words from the common
language, already familiar to the students, to general scientific lexicon and profile
lexicon known both to teacher and students. Connected to this, a question is raised:
what texts may favour the students to form the skills by using specialty literature? —
without neglecting any of the four skills (reading, writing, listening and speaking).

The teaching texts are to be chosen by the following criteria:

o thematic unity;
informative content;
content unity;
the text should reveal only essential issues;
accessibility (to be in agreement with the language and specialty knowledge

of the students);
originality;
o texts should be held short;
e practice exercises should comprise grammar problems specific to the
scientific language, reading comprehension exercises, etc.
o texts should raise the students’ interest and be based on already accumulated
knowledge in the respective specialty (in their native language);
o texts should take into account the intellectual capacities of the students;
o the basic unity of the text should be the paragraph and not the independent
clause.
Other general requirements: grading the difficulties in the text, material
accessibility, and successive introduction of the material, taking into account
its consolidation and feedback.
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3. Conclusions

These are a few things that should be taken into account when choosing and
establishing specialized technical texts, when there is no manual writhen by
specialists in the methodology of teaching a foreign language for specific purposes
(scientific language). Transmission and acquisition of a specialty text involves the
following stages:
- the teacher’s preparation for the lesson — familiarizing with the notions found
in the text;
- presentation and organization of the didactic material — pointing out key-
terms, very important for global understanding of the text; establishing the
terms that will undergo analysis and choosing the ways to do this;
- reading the text — with some pre-reading questions that orient the students
towards the basic terms and the general sense of the text;
- reading comprehension by translations, explanations-definitions, synonyms of
the new terms, selective translation of the sentences, question-answer type
exercises, etc. The scientific text, leading the student into a new range of ideas,
determines him to orient his conceptions (thoughts), to choose other words and
expressions in order to build his own writings;
- listening to the text and retelling it in an oral and written form, whose
objectives are: to practice the specialized lexicon, to elaborate the skills of
selecting the information connected to the future specialization of the student
and, also, performing a spontaneous dialogue;
- imposing a conscious and intensive work rate to the students.
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RESUME : Ovidiu Birlea, un nom emblématique des études folkloriques roumaines

Le folklore et I’ethnologie roumains de la seconde moitié du XX°® siécle ont été
fortement marqués par la personnalité exceptionnelle d’Ovidiu Birlea, qui a su
combiner de maniére organique le travail de terrain scientifique, avec un point de
vue holistique sur la culture populaire. Il a suivi I’orientation philologique d’Ovid
Densusianu, Emil Petrovici, Dumitru Caracostea, lon Muslea, en considérant que la
recherche roumaine devrait étre faite simultanément avec la recherche
internationale, en utilisant le systéme de classification d’Aarne-Thompson.

MOTS-CLES: fondateur, collection, méthodes, modéles

Romanian Folklore studies and Ethnology in the second half of the 20™ century
were strongly marked by the exceptional personality of Ovidiu Birlea, who
organically combined the scientific research with the fieldwork, and who can
be considered a “visionary” in the areas of research belonging to popular culture.

Ovidiu Birlea’s personality has imposed itself in the contemporary
Romanian folklore studies and therefore in the national cultural landscape of the
last decades by a scientific work whose quantitative and in particular the qualitative
dimension thrills even the most expert advice.

Born in Bérlesti town, Alba County, on August 13, 1917, Ovidiu Birlea
followed the gymnasium in Baia de Aries and the Military high school in Tirgu
Mures (1929-1937). This training period influenced him over time, the infor-
mation and experience gained thre remarking his pursuit in collecting and editing
literary folk texts. He was a tenacious picker (collector) of texts in the Western
Mountains’ (Apuseni) villages that included historic songs, legends or oral diaries
of personalities such as Horea and Avram lancu® or about the revolt of the
“buciumani.”

Viewed from the perspective of the years that have elapsed since the date he left
the Institute of Ethnography and Folklore (1969) until today, and by reference the
to “models” which we have learned to operate, even if often subjective, Ovidiu
Birlea can be ranged within the “representative human types” for what we call
“Tara Motilor.”
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He followed the Philology Studies in Bucharest where he attended the modern
literature courses (1937-1939, 1940-1942), with interruptions due to enlisting and
war. He attended the courses of Dumitru Caracostea, who became his spiritual
father, to whom he wore a warm remembrance and gratitude during time. His
teacher’ influence in its formation as a folklorist is evident, as well as his
preference for the German school of the scientific vision in the field culture.

He remained in Bucharest, where he accomplished the most part of its work.
Thus, on April 1, 1949 he is employed as a researcher at the Institute of Folklore,
which has just been set up. A good period of time (1 January 1950-1 July 1969) he
acts as head of the literary sector, which enabled him to initiate and participate
effectively in planning research, establishing the directions in which the study of
folklore should be oriented, substantiating and direct implementing of major works
that would be published under the aegis of this prestigious institute.

His activity at the Institute of Folklore of the Romanian Academy gave to
Ovidiu Birlea optimal conditions, primarily for training and perfection his activity
as a folklorist in the true sense of the word. In the institute he completes its
knowledge in literary folklore, especially on the field; he understands the secrets of
musical and choreographic folklore, sets its work program and for studies,
crystallizes his ideas about folklore, moving to the systematic study of all its
aspects.”

On 1 July 1969, after presenting a famous Romanian Academy Presidium
intelligence report, which reveals the deplorable guidelines and wrong doings in
the ethno-folkloric research, he resigned in protest, remaining as well jobless for
the rest of his life, as a genuine dissident.

Withdrawn in his small monastery room in the Holy Apostles’ Church, in his
impressive library, which turned into a true research institution, he wrote studies
Romanian folk referential and European folklore with countless assertion of will
and power. With each new book published he opened a new path in the field that
he served and worshiped.

Ovidiu Birlea had a philological orientation following the paths of Ovid
Densusianu, Emil Petrovici, Dumitru Caracostea and lon Muslea, and his types of
philological research are completely in line with European projects from the
twentieth century, mostly because had good knowledge of foreign languages:
German, Italian and English.

He always assumed that the Romanian research should be done simultaneously
with the international research therefore he wused the AArne-Thompson
classification system (NB: for easing the access of Romanian specialists in the
work of Antti Aarne and Stith Thompson — The Types of the Folktale. A
Classification and Bibliography, Helsinki, 1964 —, he commissioned Lia Vasilescu
Stoica, with a Romanian translation of parts of this work. The manuscript of the
translation exists in the Archive of the Institute of Ethnography and Folklore
“Constantin Brailoiu” of Bucharest).

He fixed a special set of special characters in order to present objectively a
literary text (for analysis and publication) which becomes common rules used by
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researchers from the Folklore Archives in Bucharest and from Cluj as well.
However, the new generation of folklorists have given up most of the diacritical
marks that were the “playback system, the phonetic transcription” of literary texts,
accredited in Bucharest Folklore Archive.

He had collaborative relationships with experts from Cluj, especially with I.
Muslea, a prominent personality Romanian folklore, whose name is almost
identified, in a defined period, with the name of the Folklore Archives of the
Romanian Academy city on Somes. These contacts have resulted in a work of
remarkable importance, in fact the first systematic attempt to organize
typologically the impressive material that resulted from the responses to the
questionnaire launched by B.P. Hasdeu. The work of Folk Typology of Responses
to the Hasdeu Questionnaires (Bucharest, 1970) provides us from its publication,
with a unique synthesis, in which extensive information is ordered by stable,
coherent and well defined principles. Along with Folk Typology Problems
(Dumitru Caracostea, Ovidiu Birlea), Folklore typology is an obvious evidence of
the place that Ovidiu Birlea gives to the typological approach in folklore studies
and a systematic pattern. It is also an argument in favour of his concerns for
typology which can also be accepted by those who have ignored this aspect of his
scientific work.

He also developed a model of records for direct observation and contributed to
the basic questionnaires which contextualized each recorded piece that was
accompanied by its critical apparatus and its category frame.

He also introduced new methodologies in the studies of cultures, and in
particular, the method of collecting popular fiction epic and the principles
underlying scientific activity. After he left the institute (1969) those principles were
applied and developed according to his rules so that, at present, the archive
includes over 6000 pieces of prose, representative of all categories and species.

He contributed to the enrichment and development, in the scientific stricto
sensu of the inquiry method and of the principles for play and print the oral text.

He recorded on tape over a thousand tales, legends, anecdotes, wedding orations
throughout the country but he transcribed phonetically only 154 selected songs,
using a simple diacritic and published them in the Anthology of Epic Popular
Prose, (3rd volume, Bucharest, 1966), Research Method of Folklore (Bucharest,
1969).

Having published the first collections of folklore in 1933 in the Satul (‘Village’)
Journal, by beginning with the study of The Creative Process of the Romanian Folk
Ballad in the Revista Fundayiilor regale (“Journal of the Royal Foundations’) in
1941, Ovidiu Birlea gathers material to edit a volume which will impose rules in
the folklore studies of the that time®.

He consulted in detailed Romanian and universal specific bibliography (having
access through Mons. Octavian Birlea, his brother, who lived in America, Europe,
Italy, Germany, and who sent him books in the field). He summarized all this
bibliography in the volume The Method of Folklore Research, published in 1969.
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After providing clear and efficient methods and examples for understanding and
effectively capture the folkloric act, Ovidiu Birlea underlines also the qualities
required for a specialist in the field of folk culture research: particularly aesthetic
taste, complex training — literary, musical, ethnographic, aesthetic, historical,
philological training, knowledge of choreography, etc. all that in order to be able to
capture all the syncretism and all mechanisms of creation, interpretation and
movement of the living phenomenon that could not be discovered and understood
only by studying collections.®

Later, he also published Principles of Folklore Research where he theorized and
actually demonstrated the characteristics of this type of culture. As scientific and
documentary value so far, the three volumes containing representative variants of
the great collections of prose in the Folklore Archives, were not matched. They
remained a model for the literary folk text editing.

He can be considered the founder of narrative collection, recorded with sound,
archived in Bucharest. To achieve that, he worked with Al.l. Amzulescu,
Tony Brill, Cornelius Barbulescu, Doina Truta, Ligia Georgescu.

The large collections from Hunedoara, Maramures, Suceava, Prahova, Arges
and Bihor areas have also been made at that time, and he worked with some of the
great storytellers Romanian — Vinca Luca, Sanziana llona, Gheorghe Zlotar, and
many others — at a time when fantastic tale was still present in the *living”
repertoire. In those first years after the establishment of the Institute of Folklore,
several folklore monographs was designed and accomplished, Ovidiu Birlea
assuming the coordination of the one about the Hunedoara region. Since that date
we have one model sheet for direct observation of this great collector’. Impressed
by the specific things of his discoveries, collections found during his researches, he
will write about The Funeral Ritual Songs from the Padureni Area (Hunedoara), as
well as about Sad Songs and Funeral Lyrics of Padureni Land — Hunedoara®.

In 1974, the Romanian folklore history appeared in Bucharest, work awarded
the “B.P. Hasdeu” Academy. Is the moment of reference, because that study is an
undoubted argument, for those who doubted or were subjectively reluctant that
folklore is an autonomous discipline with its own identity and methodology, and
there is a clearly defined object of study and, moreover, a history of concerns for
this segment of the cultural knowledge that could be placed at least four centuries
before. Work of great erudition, the book was prepared by the author in time. It
was prepared by special studies worth mentioning here: Fifty Years after the Death
of S. Fl. Marian®, The Folklore and Some Development Problems of the Romanian
People®, Athanasius Marian Marienescu, Folklorist", Gheorghe Cernea®,
Romanian Academy and Popular Culture™, Folklore in “Gypsyland” by I. Budai-
Deleanu™, Ovidiu Densusianu, Promoter of the Folkloric Style Research®, etc.

Two volumes entitled Romanian Folklore appeared between 1981 and 1983.
This work, a demonstration on the expression of the folk literary phenomenon as a
system also provides the reader with access to an impressive reading, made by the
author of standard literary texts, scientifically selected and in good taste, especially
trained to understand the message of the folk culture. He tried to prove that the folk
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text is partially subject to other aesthetic rules than to those of an author'®, as — in
fact — the entire phenomenon of deep oral and folk culture is*’. The Romanian
Folklore study is in fact the completion of a long period of research and
meditation, confrontations of opinions, crystallization and the imposition of a
personal view in the field.

He died in Cluj, when he was visiting his sister, Sabina, on January 7, 1990,
when new political circumstances, means and ways of expression would have been
offered, as well as the opportunity to share with others his thoughts or desires
repressed for half a century.'®

The Ovidiu Birlea Collection, one of the most rich and impressive collections
currently registered, exists within the documentary funds of the Archive of the
Institute of Ethnography and Folklore “Constantin Brailoiu” (Romanian Academy).
At the same time there are other manuscripts of the great folklorist, some of them
were published but not in its original form. They can be found at the Greek
Catholic Metropolitan Library in Blaj (here one can find some correspondence he
had with lon Muslea, Mircea Eliade, Adrian Marino, Petru Caraman, his brother,
Mons. Octavian Birlea), in the Folklore Archive of the Romanian Academy in
Cluj, and in the archive of city institutions from Birlesti (Mogos - Alba).

By all his accomplishments, Ovidiu Birlea led boosting the research of the
Romanian folklore, explored new directions and proposed guidelines which were
accepted and applied and remain viable still.

One can say that Ovidiu Birlea had a holistic vision over the folk culture, being
an insider of the Romanian folklore. The types of philological research that has
been undertaken have been clearly in line with the European projects of the
twentieth century, taking into account the fact that the Romanian research has to
be contemporary to the international one.
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NOTES

! Horea si lancu in tradifia si cantecele poporului, Bucuresti, 1972.

2 Versul buciumanilor; Steampuri fara apa, Bucuresti, 1973.

jSabina Ispas, “Prefata.” In: Ovidiu Birlea (2010). Istoria folcloristicii romanesti. Craiova: Aius, 8.

Ibidem, 7.

® lon Nijloveanu (1990). “Ovidiu Birlea (1917-1990).” Revista de Etnografie si Folclor”, Tomul 35,
nr. 5-6. Bucuresti: Editura Academiei Romane, 408.

® <http://www.dacoromania-alba.ro/nr32/ovidiu_birlea.htm>

" Arhiva Institutului de Etnografie si Folclor, fond informatii nr. 17.140, localitatea Goles, jud.
Hunedoara.

8 Anuarul Muzeului Etnografic al Transilvaniei, 1968-1970; 1971-1973.
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® Revista de folclor, 3/1957.

10 Revista de folclor, 1-2/19509.

1 Analele Universitczii din Timisoara, 1/1963.

12 Revista de etnografie si folclor, 1/1966.

13 Revista de etnografie si folclor, 5-6/1966.

¥ Studii de folclor si literaturd, 1967.

% Limba si literatura, IV, 1973.

18 poetica folcloricd, Bucuresti, 1979.

" Eseu despre dansul popular romanesc, Bucuresti, 1987.

'8 Tntalnirea generayiilor.1949-1994. Volum ingrijit de dr. Germina Comanici si dr. Vasile Vetisanu,
Bucuresti, 1994, 16-19. lordan Datcu, Dictionarul etnologilor romani. Autori. Publicatii
periodice. Institutii. Mari colectii. Bibliografii. Cronologie. Editia a Il-a revazuta si adaugita,
Bucuresti, 2006, 111-114.
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ABSTRACT

Byron’s demonism has its source in the unbounded admiration for Ossian, which
inspired Chateaubriand or Goethe when he wrote Faustus, thus all fall into ossianic
despair from which melancholy and loneliness spring, attributes that characterize
both Manfred and Cain or Eminescu’s Toma Nour and Dionysus. Goethe said that
Byron “(...) has made use of the impelling principles in his own way, for his own
purposes, so that no one of them remains the same ; and it is particularly on this
account that | cannot enough admire his genius.”*  If we were to enumerate all his
heroes suspicious of demonism, we would start first, from its most weak pulses: the
poetry of youth, and especially the oriental poems in whose absence the demonic
hero would not be fully emerged lacking a base and a timid start. We finally turn to
the most affected of all, the true romantic characters, complex and difficult in
construction, the exponents of demonism in Byronic work, Manfred and Cain, of
Ossian and Faustian substance.

KEYWORDS: bogomilism, demonism, dualism

When he wrote that he had called his Cain a mystery, Byron added that he had
done so in accordance with the old “very profane” mysteries and morality. And in
Cain, Lucifer reins together with Jehovah:

Lucifer: No we reign
Together; but our dwellings are asunder...
To the great double mysteries! The two principles!?

Byron’s demonism has its source in the unbounded admiration for Ossian, which
inspired Chateaubriand or Goethe when he wrote Faustus, thus all fall into ossianic
despair from which melancholy and loneliness spring, attributes that characterize
demon stricken characters from Manfred and Cain. Once Goethe said that Byron
“(...) has made use of the impelling principles in his own way, for his own
purposes, so that no one of them remains the same ; and it is particularly on this
account that | cannot enough admire his genius.”® If we were to enumerate all his
heroes suspected of demonism, we would start first, from its most weak pulses: the
poetry of youth, and especially the oriental poems, in whose absence, the demonic
hero would not be fully emerged, lacking a base and a timid start. We finally turn
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to the most affected of all, the true romantic characters, complex and difficult in
construction, the exponent of demonism in Byronic work, Cain, of Ossian and
Faustian substance.

Byron ““glorifies evil, worships demo-mania, the inconformism, out of Fronde,
in a spirit of contradiction; they do not grasp the identity of the antagonist
principles in absolute.”* Traditionally, bogumilism took its name from the
Bulgarian priest, Bogumil, who actually funded this heresy sect which has strong
memories in the Manichaean teachings, sprung at the time of the Bulgarian
emperor Peter (927-968).

The bogomils considered themselves as dualists, as they believed that an evil
god — Satanel created the material world maybe that is why they did not have
churches and rejected the cross. This can be perceived as an incipient Satanism, as
they deny the very foundation of the Christian church: the incarnation of Our Lord,
Jesus Christ. Denying the Holly Cross, their essence goes back to Gnosticism,
making it alongside Paulicinaism and Messalianism heresies.

Binary, dualism and antagonism, of which demonism is born, in Paul Tillich’s
view — for him demonic is a dual force creative and destructive, which is in
perfect opposition to God — remind us of Goethe’s words in Poetry and Truth ““(...)
demoniacal element can manifest itself in all corporeal and incorporeal things, and
even express itself most remarkably in animals, yet it stands especially in the most
wonderful connection with man (...).””*

And it is with most wonderful of men, such as Byron, that dualism finds a place
to flourish, as Even Byron acknowledges that he is a dual man, having a strange
combination of need of good and evil, hate and love, the amalgamation of
opposing extremes are discarded and burnt usually, in the poet-genius. “Moore’s
biography critics saw in Byron an embodiment of duality model of man, most
likely applying Byron’s own description of Napoleon as a combination of
antithetical.””®

The portrait of Lucifer in Cain imbibes in fact, Byron’s dual soul and is
rendered by the poet’s mood, which is choked by contraries ranging from love to
hatred, being a binary and complex, demon himself.

This duality was defined by Carl Gustav Jung, as complexio oppositorum:

The Holy Spirit is one, a complexio oppositorum, in contrast to YHWH after the
separation of the divine opposites symbolized by God’s two sons, Christ and Satan.
(...) The soul is paradoxical like the Father; it is black and white, divine and demon
like, in its primitive and natural state. By the discriminative function of its conscious
side it separates opposites of every kind, (..). Thereby the soul’s spiritual
development creates an enormous tension; from which man can only suffer.’

According to this view, duality and dualism would spring from God Itself if we
were to filter some passages from the Holly Bible through gnosticism ““And it was
a day when came the sons of God to appear before Jehovah, that Satan came
amongst them, for him to appear too before Jehovah.””® But, sons of God is an
attribute used to describe God’s creation, the men and women who loved Him, not
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literally the Sons of God, because God only had One son. Whom, in the Holly
Bible, He calls The Word.

Antagonism rather comes from Lucifer, who was firstly a creation of God, from
the realm of the unseen, who fell from his graceful position but who kept deep
down a reminiscence of the Light he came from.

In contradiction, in Gnostic and Bogomil view “(...) the spirit-matter dualism,
good-evil, makes the content of bogomilism with the observation that both sides
here derives from the supreme being.”9 God, in Gnostic vision, would have two
sons, through whom He rules the world, the first is Satan that is left to God and
embodies the most obscure features and absolute evil, and the second is the Christ
who comes to balance the evil, which is higher eon and sits at the right, God
governing the world through his sons thus balancing the balance. Extremely false.

This bogumil vision pleases Byron, in Cain: “In poetry, especially in that which
is unconscious, before which Reason and Understanding fall short, and which,
therefore, produces effects so far surpassing all expectations, there is always
something of the Demoniacal...”*

Thus, falling short of Christianity, *““just like in the vision of Abbot Bogumil, the
two principles: demiurgic and demonic change their appearances (...)”"

Byron reinstates Lucifer, offering a different viewpoint and a different
perspective of the devil, turning it into an almost human romantic weary, like
Milton, in Paradise Lost which operates its decline in earnings. Lucifer’ binary is
synonymous with life antagonism, where good and evil live their existence, facing
occasionally, springing from that Manichaean source, as Vera Calin' says which
investigates in depth the source of the binary:

The conception of a world conflict, within two abstract principles face each other,
concepts of the eastern source (Persian), imbued through the Middle Ages authority
sects (Cathars) in the European thought, has been embraced by the Romantics.™

Cain, the eldest son of Adam-Eve, finds himself incarcerated in matter, presenting
torments of his spirit. An existential figure, situated between love, hate and
knowledge, he is a mastermind who has developed a perception of his existence in
a world, that does not understand and over which he rebels. In Byron’s view, the
biblical myth is shaped to satisfy his absurdities and we should not wonder when
we see mocking attitude towards a God imagined as tyrant and the rules imposed
by Him.

However, there is a kind o duality present in the whole act of creation of man,
and implicitly in Cain’s, but this duality does not imply the antagonist pair good-
evil, but rather refers to the act of God creating/ building a man- man equals pair, Is
and lsa, to later separate them, in a symbolic gesture, anticipating Jesus Christ,
according to the Holly Fathers in Disambiguation in Genesis.

Having already a spiritual stigmata, due to his parents’ fall from the Grace of
God, through disobedience, Cain, the first born, out of a pair, again the duality, can
be considered metaphorically the son of perdition, the consequence of his fathers’
sin, the first creation of the created, or the son of the devil, which symbolically
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impregnates Eve. The second son of another pair is Abel, the good one, who has
not got the ““(...) demoniacal intelligence capable of perverting the promethean
aspirations of a would-be metaphysical rebel.”** the son of God, who does the
things pleased to God. Thus, the first sons of Adam and Eve are translated into
breeze — Abel and smith — Cain, a dualism, an antagonism, representing spirit and
matter. In Filocalia, Maxim the Confessor in Answers to Talasie says:

Cain is the law of the flesh, the first born after Adam disobeyed the divine. And
Abel is the mind-spirit, whom Adam gives birth later through repentance. This
latter is the one that Cain kills, because he proceeded to the contemplation of nature
before acquiring perfect skills for this purpose.®®

Wanting to offer his creation the supreme gift: the free will, in whose absence man
is only a puppet, a cogwheel set in motion by another cogwheel, we notice that
God puts in the garden of Eden the first symbolical image of the free will: the two
trees, duality again, the tree of life (wisdom) and the tree of knowledge of good and
evil (death), warning what may happen if they choose the latter. So Cain, can be
the smith who needs the fire in order to burn, fire which come from Lucifer, as a
result of Cain’s torments.

Byron portrays him as an intellectual being, whose responses come from a
different Lucifer-biblical myth that Byron prefers to depart, and to build more
character complex, even titanic omniscient genius, one who can not tolerate
authority, and turns against it. A Lucifer, who appears to possess an extensive
knowledge of good and evil, gain from the previous fall

(...) the old seducing and corrupting serpent, because he sees the corruption of the
human race, he is a fated and suffering genius, placed between the mysteries of
matter and mind, who finds no word to express the enigma of the universe, who
looks upon life as a frightful mockery without a cause, as a perverse smile of evil; he
is the son of despair (...)."

Yet, giving credit to weary romantic Lucifer that best fits his rebel soul, Byron
wonders “who is worse, Lucifer who gave Adam and Eve knowledge or Jehovah
who banished them from the Garden of Eden into death and exile? But Lucifer is
also blind, and self-absorbed, rejecting only creative way, its union with
Jehovah.””"’

That’s why ““Seldom or never do contemporaries find their equals, and they are
to be overcome by nothing but by the universe itself; and from such remarks that
strang% but monstrous proverb may have risen: nemo contra deum nisi deus
ipse.”

NOTES

! Gordon George Byron (1885), Letters and journals of Lord Byron: with notices of his life, Goethe
on Manfred, 229.
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2 Georgi Vasilev, Heresy and the English Reformation: Bogomil-Cathar influence on Wycliffe,
Langland, Tyndale and Milton, 84.

% Gordon George Byron, op.cit., 229.

* Dumitru Micu (1967), Lirica lui Lucian Blaga, Bucuresti: Editura pentru literatura, 23.

5 Wolfgang Johann von Goethe, Parke Godwin, John Henry Hopkins, Charles Anderson Dana, John
Sullivan Dwight (1849). The Auto-biography of Goethe: Truth and Poetry: from My Life, Vol. I,
New York: J. Wiley, 106: “(...) demoniacal element can manifest itself in all corporeal and
incorporeal things, and even express itself most remarkably in animals, yet it stands especially in
the most wonderful connection with man (...).”

® Andrew Elfenbein (1995), Byron and the Victorians. Cambridge University Press, 107: “The
reviewers of Moore’s biography saw in Byron an archetypal embodiment of man’s duality,
perhaps applying to Byron his own description of Napoleon as ,,antithetically mixt.”

" Carl Gustav Jung, Read Herbert, Fordham Michael, Adler Gerhard (1979). The collected works of
C.G. Jung. Routledge, 689: “The Holy Spirit is one, a complexio oppositorum, in contrast to
YHWH after the separation of the divine opposites symbolized by God’s two sons, Christ and
Satan. (...) The soul is paradoxical like the Father; it is black and white, divine and demon like, in
its primitive and natural state. By the discriminative function of its conscious side it separates
opposites of every kind, (...). Thereby the soul’s spiritual development creates an enormous
tension, from which man can only suffer.”

8 Book of Job, 2: 1.

® George Cilinescu, Andrei Rusu (1976), Opera lui Mihai Eminescu: Descrierea operei. Cultura.
Eminescu in timp i spayiu. Filozofia teoretica. Bucuresti: Minerva, 655

% Johann Wolfgang von Goethe, Peter Eckermann, Margaret Fuller, op.cit., 381: “In poetry,
especially in that which is unconscious, before which Reason and Understanding fall short, and
which , therefore, produces effects so far surpassing all expectations, there is always something of
the Demoniacal.”

1 Dumitru Micu (1967), Lirica lui Lucian Blaga. Bucuresti: Editura pentru literatura, 37.

12 \era Cilin, op.cit., p. 132

3 |bidem.

¥ Dean William Brewer (1994), The Shelley-Byron Conversation, University Press of Florida, 106:
“(...) demoniacal intelligence capable of perverting the promethean aspirations of a would-be
metaphysical rebel.”

%5 Filocalia, Raspunsuri catre Talasie Apologeticum, 2005, traducere Pr. Dumitru Staniloae, Editura
Institutul Biblic si de Misiune Ortodoxa, 255.

16 Francois René Chateaubriand, Memoirs of Chateaubriand, Vol. I, 119-120, Henry Colburn
Publisher, London 1848: “(...) the old seducing and corrupting serpent, because he sees the
corruption of the human race, he is a fated and suffering genius, placed between the mysteries of
matter and mind, who finds no word to express the enigma of the universe, who looks upon life as
a frightful mockery without a cause, as a perverse smile of evil; he is the son of despair (...).”

Y David L. Jeffrey (1992), A Dictionary of biblical tradition in English literature, Wm. B. Eerdmans
Publishing, 201: ,,Byron asks who is the more evil, Lucifer, who gave Adam and Eve knowledge,
or Jehovah, who drove them out of the garden to exile and death? But Lucifer is also blind and
self-absorbed, rejecting the only possible creative road, his integration with Jehovah.”

18 Wolfgang Johann von Goethe, Parke Godwin, John Henry Hopkins, Charles Anderson Dana, John
Sullivan Dwight, op.cit., 107: ,,Seldom or never do contemporaries find their equals, and they are
to be overcome by nothing but by the universe itself; and from such remarks that strange, but
monstrous proverb may have risen: nemo contra deum nisi deus ipse. ”
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RESUME : Shakespeare et Eminescu

Des réminiscences des créations de Shakespeare peuvent étre identifiées dans
I’ceuvre d’Eminescu, soit comme intertextualité, citations ou paraphrases, soit
comme références directes. Nous croyons que Mihai Eminescu avait un culte
pour Shakespeare, considéré comme modéle a suivre. Eminescu et
Shakespeare coexistent entre la grande aventure de la vérité et la perspective
esthétique, mais comme le jeu de la vie et de la mort reste entouré de mystere,
ils utilisent une maniére ironique de raconter cette histoire, par le grand art du
monologue, en achevant un parfait cadre artistique ou sont illustrées les
angoisses humaines.

MOTS-CLES : intertextualité, tension, monologue, oubli aveugle, universalité

Eminescu can be counted amongst the writers greatly fascinated by the work of the
great English playwright. Reminiscences of Shakespearean creations can be
frequently identified in Eminescu’s works either as intertextuality, citations or
paraphrasing, or as direct references to the man whom Eminescu used to reffer to
as Great Will, The Divine Brit or The Brilliant Eagle of the North (in Romanian
Theater’s Repertoire, in The Family literary magazine, on 30" January 1870).

The special attention our national poet paid to the famous English creator was
noted by some of the most prestigious literary critics, including George Calinescu
(Eminescu, Translator of Shakespeare, in The Literary and Artistic Truth on 10"
July 1923, Bucharest, and Mihai Eminescu’s Works, VVolume 11, Bucharest, 1936),
Tudor Vianu (Eminescu and Shakespeare in Romanian and Comparative Literary
Studies, Bucharest, 1963), Dumitru Murarasu (Mihai Eminescu. Life and Works,
Bucharest, 1983), Zoe Dumitrescu-Busulenga (Eminescu. Culture and Creativity,
Bucharest, 1976) and others. All these studies provide valuable information
material on our contacts with Shakespeare’s works, the suggestions of his plays,
which Eminescu mentioned on some occasions, or similarities in the way of
thinking about the world. What is certain is that the information that Eminescu
assimilated during his studies abroad was definitory for his later artistic
development. His poetic sensitivity is connected to what some brilliant names of
universal culture, such as Shakespeare, Schiller, Goethe, Hoffman, Byron, Hugo,
Kant, Schopenhauer or Wagner.
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When confronted with Shakespearian pathos, Eminescu’s sensitivity stretched
as a spring just about to spray, in an uplifting impetus of solidarity with the truth
bearer of Damascus, the one who knew better than anyone else to restore the
essence of humanity, summarizing the poetic and heroic human condition in the
famous question: To be or not to be?

A handwritten note, dating 1871, containing judgments on the popular character
of Shakespeare’s creation and the characters depicted by him, unique examples of
artistic truthfulness, is an expression of the affinity with this Renaissantist spirit,
yet so close to Romantism.

We believe that Eminescu had a cult for Shakespeare, who was considered an
absolute model to follow, as illustrated in the posthumous poem Books, written in
1876:

Shakespeare! Once again, | think of you,

The gentle sibling of my soul.

The full stream of your tuneful verses

invades my mind and | repeat them.

Your words are cruel and kind,

Your voice a distructive tempest and a gentle breeze.
You show youself like God in thousands faces

And teach an age the way it can learn from you.

If I had lived during your time, would |
still have loved you as | love you now?
As all | feel, be it wrong or wise

| owe to you and I’'m grateful for this.
You opened my eyes and taught me to see.
You taught me how to read the world,
Making your mistakes, | love them:

as my only pride is to resemble you.*

The unicity of Shakespeare’s monumental work maintains Eminescu’s creative
pride and aspiration to the polar expression that we encounter in association with
his illustrious predecessor in the verses above. Emotional intimacy leads to a poet
who is troubled and tormented by grief. The word is here to be identified with the
Shakespearean actor, with the outstanding personality of the Elizabethan poet,
because it reveals the ability to offer a creative symbolic content. If the
Shakespearean echo is extended to the edge of obsession in Eminescu’s soul, this is
because they have a creative character.

Eminescu’s poetic sensitivity originated rather in the tension instituted by the
Shakespearean poetry and drama, than in Symbolism and Expressionism. In the
verses that echo the great mysterious loneliness, Eminescu recognizes, in fact, the
gift of imagining the infinite, the absolute and the eternal, and of creating visions
and art forms to make them accessible to intuition. By comparison to the Divine
hypostasis, the creative genius takes shape in an uplifting analogy made by the
poet. The poet, in search of his ego, discovers himself in the Elizabethan creator,
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bearing the image of perfection in artistic thoughts, embodied by the creation of the
great English poet.

Shakespeare asserted that creation is the foundation of Eudaemonism, as the
only means able to alleviate the anguish of the ego in infinite perspective. One can
find there a conception of true nobility, that of virtue, which is understood as
ability, but not in a moral sense. For Schopenhauer and Eminescu, art meant giving
up happiness for heroic morals within the meaning of Nietzsche’s conceptuali-
zation, as in a strange syllogism. Eminescu chose Shakespeare as a model for his
creative genius, because our national poet identified a specific pattern of the art of
the monologue. In Shakespeare’s works, just as in Eminescu’s, art does not spring
into being from the eye of the narrator, but it is based on the music of forgetfulness.

Eminescu’s original poetic expression, blind oblivion, can be found in
Shakespeare’s Troilus and Cresida (l11. ii):

When time is old and hath forgot itself,

When waterdrops have worn the stones of Troy,
And blind oblivion swallow’d cities up,

And mighty states characterless are grated

To dusty nothing, yet let memory,

From false to false, among false maids in love,
Upbraid my falsehood!

A less sober expression appears in Richard I (111, vii):

Whilst, in the mildness of your sleepy thoughts,
Which here we waken to our country’s good,
This noble isle doth want her proper limbs;
Her face defaced with scars of infamy,

Her royal stock graft with ignoble plants,

And almost shoulder’d in the swallowing gulf
Of blind forgetfulness and dark oblivion.

One can suspect that the extinction of the individual in the poem Mai am un singur
dor represents the objectivation of the attraction towards Timon, the misanthrope
character of Timon of Athens, who wants to have his grave dug at the seashore, to
be bathed by the salty waves. The poet also translated the first scenes of the play.

Sonnet XXVII, Tired of Working, is also a free translation dating 1879, which
alludes to the daily fatigue and endless misadventures that characterized a difficult
period of Shakespeare’s life:

Weary with toil, | haste me to my bed,

The dear respose for limbs with travel tir’d;

But then begins a journey in my head

To work my mind, when body’s work’s expired:
For then my thoughts—from far where | abide—
Intend a zealous pilgrimage to thee,
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And keep my drooping eyelids open wide,

Looking on darkness which the blind do see:

Save that my soul’s imaginary sight

Presents thy shadow to my sightless view,

Which, like a jewel (hung in ghastly night,

Makes black night beauteous, and her old face new.
Lo! thus, by day my limbs, by night my mind,
For thee, and for myself, no quiet find.

Eminescu was familiar with an intermediate German translation — Schegel-Tieck —,
that maintained the original nuances of the text. With his brilliant intuition of
values, he succeeded in deciphering the original substance, as in all Shakespeare’s
texts. It is almost certain that Sonnet XXX offered Eminescu some suggestions for
Cand insusi glasul gandurilor tace, dated 1% October 1879:

When e’en the inner voice of thought is still,
And does some sacred chant my soul endear,
“Tis then | call to thee; but will you hear?
Will from the floating mists your form distil?
Will night its tender power of wonder rear
And your great, peaceful eyes their light fulfil,
That of the rays that bygone hours spill

To me as in a dream you do appear? [...]J*

There are two analogies between the two sonnets. The first and seventh verses set,
both in Shakespeare and Eminescu’s work, the moment of contemplation, thus
refreshing the music of forgetfulness:

When to the sessions of sweet silent thought

I summon up remembrance of things past,

I sigh the lack of many a thing | sought,

And with old woes new wail my dear time’s waste:
Then can | drown an eye, unused to flow,

For precious friends hid in death’s dateless night,
And weep afresh love’s long since cancell’d woe,
And moan the expense of many a vanish’d sight:[...]

If in Eminescu’s poem, the image is singular — that of the lost person -, in
Shakespeare’s sonnet there are plenty of images and faces of friends abducted by
the night of death as well as by unfulfilled desires. At the end of Shakespeare’s
sonnet, crying is comforted by his friend’s appearance that animates all things. In
Eminescu’s case, the illusion is amplified, creating the impression of a disturbing
proximity of the dream vision that suddenly vanishes.

Eminescu’s enthusiastic and constant appreciation of Shakespeare’s works can
be observed in his early works. In Mortua est!, published in 1871, but which dates
1866, the lyrical hero raises typical questions related to existence and nonexistence
in a most genuinely Shakespearean way:
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For who shall dare which is ill and which well,
The is, or the isn’t? Can anyone tell?

For he who is not, even grief can’t destroy,
And oft is the grieving, and seldom the joy.

To exist! O, what nonsense, what foolish conceit;
Our eyes but deceive us, our ears but cheat,
What this age discovers, the next will deny,

Far better just nothing than naught but a lie.

| see dreams in men’s clothing that after dreams chase,
But that tumble in tombs ere the end of the race,

And | search in my soul how this horror to fly,

To laugh like a madman? To curse? Or to cry?

O, what is the meaning? What sense does agree?
The end of such beauty, had that got to be?

Sweet seraph of clay where still lingers life’s smile,
Just in order to die did you live for a while?

O, tell me the meaning. This angel or clod?3

| find on her forehead no witness of God.

If Eminescu had just asked the Hamletian question, one might think that was just a
mere coincidence. But it is the poem on the whole that indicates the fact that
Eminescu did not believe that he was mastered by a titanic constructivist spirit that
defies the universe, because he could not find a way to mitigate deep existential
anxiety.

The same feeling taken to the extreme, that indicates a specific aesthetic and
philosophical position, can be found in Shakespeare’s Hamlet:

To be, or not to be, that is the question:

Whether “tis nobler in the mind to suffer

The slings and arrows of outrageous fortune,

Or to take arms against a sea of troubles,

And by opposing end them? To die, to sleep,

No more; and by a sleep to say we end

The heart-ache, and the thousand natural shocks
That flesh is heir to: ‘tis a consummation
Devoutly to be wished. To die, to sleep;

To sleep, perchance to dream — ay, there’s the rub:
For in that sleep of death what dreams may come,
When we have shuffled off this mortal coil,

Must give us pause — there’s the respect

That makes calamity of so long life.[...]

Georg Brandes found a contradiction in Hamlet. Hamlet utters that death is a
journey to a land from which no one has ever come back, and yet his father’s ghost

44



Adrian-Florin BUSU: Shakespeare and Eminescu

appears. The critic’s observation is valid, but it becomes superfluous, because
Shakespeare’s permanence is due primarily to his literary brilliance. The English
playwright created a play, not a syllogism. Theater is both literature and
performance. It seems that the path towards truth goes through the thicket of errors
and delusions.

Eminescu and Shakespeare coexist between the great adventure of truth and the
aesthetic perspective, but as the game of life and death remains shrouded in
mystery, they use the great art of the monologue, an ironic way to tell this story,
shaping a perfectly artistic frame in which human anxieties are illustrated. The
message communicated by the two falls within the scope of universality. Their
monologue is the very proof of their extraordinary ability to create a symbolic
reality.

In conclusion, we believe that the art of the two titans of the world literature —
the art of the monologue — is a triumph of life over nothingness.

NOTES

! Translated by James Moulder.
%Translated by Corneliu M. Popescu.
% Idem.
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RESUME : Dépendances syntaxiques dans le cadre de la construction
relationnelle

Le présent document aborde les dépendances de deux ou plusieurs éléments
dans des structures syntaxiques, en soulignant les restrictions de sélection
qui peuvent apparaitre entre I’élément dominant et les dépendants. Il ya
trois types généraux de dépendances: bilatérale, unilatérale et coordonnée,
notre attention en étant concentrée sur le premier. Dans la dépendance
bilatérale, ni le sujet, ni les dépendants ne peuvent se produire les uns sans
les autres. Les exemples de dépendances bilatérales comportent des clauses,
des phrases prépositionnelles et des constructions des phrases possessives.
Un probléme important dans I’analyse des dépendances est le nombre des
dépendants du sujet qui parle. Un autre aspect important est représenté par
le codage des propriétés qui peuvent servir a une relation grammaticale
particuliére. Les relations de dépendance peuvent étre exprimées aussi bien
par des moyens morphologiques, tels que I’accord du verbe et le cas, et par
des moyens syntaxiques, telles que les fonctions d’un mot dans une phrase
en fonction de sa place dans la phrase.

MOTS-CLES : dépendance syntaxique, restrictions sélectives, dépendants

I. Relationship between the Head and its Dependent(s)

If two or more elements co-occur in a syntactic construction, there is a type of
dependency between or among these elements. There is always one dominant
element which is the primary determinant of the properties of the construction; it is
called Head, while the other elements are called dependents. For example, in a
prepositional phrase the Head is the preposition and its object is the dependent, and
in a clause, the verb is the Head and the term arguments are its dependents. The
preposition and the verb are the Heads in these cases due to the fact that they can
select their dependents and may determine their morphosyntactic and other
properties. In English a preposition determines the case of the object. The verb
determines the case of its objects, but, at the same time, also specifies the number
of dependents and, in many cases, some of their properties. For example, an
English verb such as believe requires an animate Subject, while a verb such as last
requires a period of time. These requirements are called selectional restrictions.
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Verbs and prepositions determine the types of their arguments, not the other way
round, and, as a result, they are the Heads.

I1. Types of dependencies

There are three types of dependencies in English: unilateral, bilateral and
coordinate, but in this paper we concentrate on the second type. In a bilateral
dependency, both the Head and the dependents cannot exist one without the others.
One example is the following construction: Subject + Verb + Prepositional Object.
We have two dependencies here: Subject — Verb and Verb — Prepositional Object.
A Subject cannot form a correct sentence without a Verb and a Verb cannot form a
sentence without a Subject. As a result, the dependency between them is bilateral.

e.g. Whom did you buy the flowers for?

As we can notice the relationship between the verb and the preposition is also
bilateral. In the example above the object of the preposition is whom because a
preposition cannot exist without an object.

In a unilateral dependency the Head can exist without its dependents. The most
frequent ones are the modifiers.

e.g. That beautiful woman can dance extremely well.

The Noun Phrase acting as Subject is that beautiful woman, the Head is the Noun,
woman, the other two modifiers depends on it and can be omitted from the
structure of the sentence. Still, the sentence is well-formed.

e.g. Women can dance very well.

Within the Adverbial Phrase, the Head is well and the modifier is very which can
be omitted from the sentence. They are in unilateral dependence.

e.g. Women can dance well.

Van Valin (2001: 90) discusses the dependency involving the possessive. The
possessor is a dependent, so it can be assumed that if we take it out of the sentence
the sentence will still be grammatically well-formed. But the problem is that the
construction will not be a possessive construction any more.

e.g. Michael’s parents are very strict.
Parents are very strict.

The meaning of the sentence is different, leading us to the conclusion that the
possessive is an obligatory part of the sentence, so the dependency is a bilateral
one. Another problem is represented by the agreement. The agreement with the
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verb is realized with the Subject Noun, not with the possessive, indicating that the
former is the Head of the Noun phrase.

e.g. Our neighbours’ daughter is/*are my friend.
Our neighbour’s daughters are/*is my friend.

The final type of dependency is the coordinate type, all elements behave like
Heads, having the same rank. This type of dependency is best represented by
conjoined phrases which can be divided into several types according to their Head:
conjoined Noun Phrases (my mother and my father), conjoined Adjectival Phrases
(the beautiful and intelligent girl), and conjoined verbs (Mother washed and ironed
the laundry). Coordination can be formed with conjunctions or without them, the
latter type is known as parataxis and is signaled by semi-colons in writing:

e.g. The girl was standing in the classroom; the teacher entered and shouted at her.
Parataxis is also possible within the Noun Phrases:
e.g. My mother, my father and my brother have visited London this year.

The three above-mentioned Noun phrases form a coordinate Noun phrase and they
all are in Nominative case. As a result, they are all Heads, functioning as only one
Subject. None of them is a modifier of the others.

I11. Number of dependents of a Head

The number of arguments that a verb takes is called its valency or valence. Verbs
can be classified according to their valency into intransitive and transitive. The
intransitive verbs have only one dependent (the Subject), while the transitive has
two or three dependents (Subject and Direct Object for monotransitives and
Subject, Direct Object and Indirect Object for ditransitives).

Unlike English where there are no verbs lacking dependents, in Romanian this
is possible. For example, the impersonal verbs such as a ploua do not have any
dependents. Sentences such as Ploua are translated It’s raining, the Subject is
present, being expressed by the dummy pronoun it. Therefore, the verb has a
dependent.

In this paper we are going to discuss two problems related to the concept of
valency.

I11.a. The first problem is represented by the factors that determine the number and
the kinds of arguments. The number of arguments depends on the syntactic and
semantic characteristics of the verb. The syntactic properties of a verb determines
the number of the arguments that verb can have, while the semantic properties of
the verb determines the semantic roles the same verb can have.

Let us analyse the following examples:
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e.g. Mike bought  a book for his brother from a shop yesterday. Q)
Subject Direct Object Indirect Object Place Time
Mike bought abook  for his brother. 2)
Mike bought  a book. (3)

In (1) there are five dependents: the Noun Phrases Mike, a book, the Prepositional
Phrases for his brother, from a shop and the Adverbial Phrase yesterday, but there
are differences among them. The Noun Phrases Mike and the book are compulsory,
while the others are not. On the other hand, there is another difference among
them, Mike, a book and for his brother are arguments from a semantic point of
view, while from a shop and yesterday are not as they denote a circumstance, not a
participant. As a result, from a shop and yesterday are not arguments of the verb
buy, but rather adjuncts in the clause. The Subject, the Direct Object and the
Indirect Object are almost always arguments of the verb (with the exception of the
dummy Subjects we discussed above), and adverbial modifiers can be either
arguments or adjuncts. There are verbs that semantically need an argument
expressed by an adverbial modifier. For example, the verb put must have an
adverbial modifier of place as argument:

e.g. Jane put the book on the table.
*Jane put the book.

We can describe the arguments from two perspectives: semantic and syntactic. The
number of the semantic arguments and the number of the syntactic arguments can
be different in different instances. For example, the verb read has two semantic
arguments, but only one syntactic argument (the Subject).

e.g. He is reading the newspaper.
He is reading.

A special example is given by meteorological verbs (such as rain, snow) that have
a syntactic argument but no semantic arguments.

We can conclude that the semantic valency is different from the syntactic
valency. Due to this fact we have to distinguish between obligatory and optional
syntactic arguments. As we stated before, Adjuncts are always optional. Semantic
arguments appear as syntactic arguments with the exception of passive
constructions, in which case the Subject has the position of an optional Adjunct if it
IS not omitted.

I11.b. The second problem we are going to discuss in this paper refers to the
criteria for deciding whether a Noun phrase or a prepositional phrase is an
argument or an Adjunct. As we stated before, we have to discuss this criteria
separately for syntactic arguments and for semantic arguments. The first aspect we
should take into account is the omissibility of the Noun phrase or prepositional
phrase in a certain context. The obligatory Noun phrases or prepositional phrases
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are the arguments of the verb, while the optional ones are the adjuncts of it. It is
true that obligatory Noun phrases and prepositional phrases are always the
arguments of the verbs; it is also true that the adjuncts are optional, but it is not
always the case that these optional constituents are adjuncts:

e.g. Mike is reading a book in the studio.
Mother was singing a song yesterday.

A book and a song are optional Noun phrases. Nevertheless, they are arguments of
the verb, not adjuncts, functioning as Direct Objects. They are different from in the
studio and yesterday, being the semantic arguments of the verb, while the
prepositional phrase and the adverbial phrase are not.

The second aspect we are going to analyse is the distinction between semantic
argument and argument structure. The two Noun phrases mentioned above refer to
participants which are compulsory for the verb, whereas the Prepositional phrase
and the adverbial phrase refer to these participants and they are optional. Thus, in
order to have a fulfilled event it is necessary to have a participant, named *“patient”
in functional linguistics.

A special case is represented by the instrumental Noun phrases, the with-NP.
Consider the following example:

e.g. He broke the door with a hammer.
The painter painted the wall with a big brush.

Both with a hammer and with a big brush are optional, but there is a difference
between them. In the first case the with-NP can become the Subject of the sentence,
e.g. A hammer broke the door, while the second can not, e.g. *A big brush painted
the wall. This means that with a hammer is the semantic argument of the verb
break, and with a brush is the instrument of the verb paint.

The same case occurs with location prepositional phrases.

e.g. Mike put the book on the shelf.
*Mike put the book.

There are cases in which intransitive verbs take an optional adverbial modifier of
place:

e.g. Mike arrived (at school).
The girl jumped on the mattress.

At school is optional, but is a semantic argument due to the fact that the event of

arriving needs an entity that moves from one place to another. As a result, the
Noun phrase refers to the entity and the propositional phrase to the location.
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We have discussed so far only the valency of verbs, but we have to notice that
there are also categories which can take arguments and, as a result, have a valency,
namely prepositions, adjectives and nouns.

(i) A preposition preceding a Noun phrase is the most common example.
Generally, prepositions have only one argument, but there are cases in which their
valency can be different.

e.g. Mike went away.
Away went Mike.

Away does not have an object; thus its valency is zero.

Another category that can take arguments is the adjective when they are used
predicatively. In most cases they have only one argument, the Subject, but there are
adjectives that can take one more argument:

e.g. Mike was afraid
Mike was afraid of his father.

(ii) Adjectives have two arguments only if they are used as predicatives.

(iii) Other categories that can have valency are the deverbal nouns and nouns
referring to kinship and royalty (van Valin, 2001: 96).

e.g. The King of Scotland
the mother of my best friend

Scotland and my best friend are optional arguments of the king and my mother,
respectively.

IVV. Coding properties

Another important aspect is represented by coding properties that may serve a
particular grammatical relation. Dependency relations can be expressed both by
morphological means, such as verb agreement and case marking, as well as by
syntactic means, such as the functions an argument can perform in a sentence
according to its place in the sentence.

One means of signalling dependency relations is word order. Unlike Romanian
language, in English word order is relevant. For example, modifiers are placed in a
strict order in relation to their head. In English, articles and other determiners, such
as possessives or adjectives must precede the noun, namely the Head. In Romanian
this is not compulsory, the adjectives can be placed in pre- or post- position.

e.g. the amazing new film
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filmul nou si amuzant
noul film amuzant

Apart from word order, dependency relations are also expressed by morphological
means, verb agreement and case marking. In constructions with intransitive verbs
the agreement is made with the Subject in all cases, but in constructions with
transitive verbs there are languages (e.g. Basque) in which the agreement is made
with both the Subject and the Direct Object. As a result, while triggering verb
agreement is a unique property of terms, it is not a unique property of subjects in
many languages. Therefore, in languages that have only one case agreement, this is
fulfilled only by the Subject. There are not too many cases in which case
agreement is triggered only by the Direct Object without the implication of the
Subject.

In languages with case marking such as Romanian, the nominative case is the
case of the subject, and it corresponds to the ‘citation form’ for nouns. If a
Romanian speaker is asked how he/she says ‘child’ the answer is ‘copil’, the
nominative singular form, not ‘copilului’ (accusative singular). Direct Objects are
normally in the accusative case and Indirect Objects in the dative case.

In most languages case is morphologically expressed within Noun Phrases,
being realized by a suffix on a noun. This is the most common pattern, which is
found in English and Romanian, but there are cases such as German where the case
is expressed on the article, not on the Head of the Noun Phrase.

We can conclude that there are no coding properties that can identify any
grammatical relation. The position in a sentence is not enough to identify a Subject,
a Direct or an Indirect Object. Within the case-marking property, the nominative
does not always mark the Subject and the accusative and the dative does not always
mark the Direct and the Indirect Object, respectively.

V. Conclusions

In this paper we have discussed the dependency relations that hold between a Head
and its dependent(s) as a means of expressing syntagmatic relations. There are
three types of dependencies: unilateral, bilateral and coordinate, our interesting
being on the first two types. We have discussed bilateral examples of dependencies
such as clauses, prepositional phrases and possessive constructions. The paper also
focused on the differences between arguments and adjuncts and on other categories
that can have arguments, such as verbs, adjectives and deverbal nouns. The final
part of the paper analyses the importance of coding properties in understanding
dependency relations.
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Brief Presentation of Metaplasms Partial Sublimation
and Complete Sublimation in the First Stage
of Creation of lon Barbu’s Poetry

Madilina DEACONU
“Titu Maiorescu” University of Bucharest

RESUME : Bréve présentation de la sublimation partielle des métaplasmes et la
sublimation totale dans la premiére étape de la création poétique de lon Barbu

Le présent article fait une courte présentation de la sublimation partielle et de la
sublimation compléte dans la premiere étape de création poétique de lon Barbu en
base d’une classification antérieure des poémes de Barbu et d’une maniére d’analyse
des métaboles suggérées par le Groupe p. 1l est souligné le rdle important joué par
I’aphérése, I’apocope, la synérese et la calomnie.

MOTS-CLES : métaplasmes, sublimation partielle, sublimation compléte, aphérés,
apocope, synérése, délation

Surveying the major critical opinions regarding Barbu’s poetry, we noticed that
there is not a consensus as far as a clear delimitation of the stages of his creation is
concerned. Therefore, we have attempted a classification of our own, taking into
account the main distinctions made by the critics who studied Barbu’s poetry.
Thus, the first stage includes the following poems on whose analysis are based the
following considerations: Elan, Lava, Munyii, Copacul, Banchizele, Pentru Marile
Eleusinii, Panteism, Arca, 7i-am Timpletit..., Umbra, Dionisiaca, Nietzsche,
Pitagora, Fulgii, Peisagiu retrospectiv, Cucerire, Luntrea, Solie, Cand va veni
declinul..., Raul, Tnfréngere, Dezrobire, Tn ceasd..., Driada, Rasarit, Ixion, Ultimul
centaur, Gest, Hierofantul, Cercelul lui Miss, O Tinsurupare in Maelstrém,
Regresiv, Text, Inclegzari, Gheizerii, Convertire.

In the presentation of metaplasms partial sublimation and complete sublimation
we took into account the manner of analysis proposed by the Group p. According
to this, metaplasms are defined as ,,operations that affect the phonic and graphic
continuity of the message, i.e. the form of expression as a phonic or graphic
manifestation” (Grupul p, 1974: 66)

These metaboles are analysed based on substantial rhetorical operations
(sublimation, affixation, sublimation-affixation) and on relational operations
(permutation).

Depending on the sublimation, metaplasms are classified as follows:

- (Partial sublimation) apheresis, apocope, syncope, syneresis

- (Complete sublimation) delation, bleaching

54



Madalina DEACONU: Brief Presentation of Metaplasms Partial Sublimation and Complete

1. Partial sublimation:

a) Apheresis: (gr. aphairesis, lat. remotio “removal” “taking away”) is a
“phonetic accident consisting in the fall of a sound or syllable at the beginning of
the word””) (Dictionar de stiinge ale limbii, 2005: 32). Thus, a vowel may disappear
(vocal apheresis), a consonant or more syllables.

The disappearance of a sound or an entire syllable is a deviation from the
phonetic norm. They may be generated by certain affected psychological
conditions. What follows is aimed at identifying the elements that determine this
phenomenon and finding adequate explanations.

One could not say that Barbu resorted to this figure of speech too often in his
first stage of creation. There are cases where the initial vowel is deleted, as in the
example: ““Liberate pulsuri. Camp de sabii”” (O insurupare in Maelstrém). It is
well-known that the beginning of a word is more exposed to the danger of
extinction, whether stressed or not (lordan, 1975: 42). In this particular case, the
initial “e-"can disappear since it is not stressed. (The word ““eliberate” has five
syllables and the stress is on the penultimate syllable: e-li-be-ra-te). We believe
that we could bring as possible explanations for the deletion of this vowel two
other hypotheses. The first one takes into consideration breath. Because of the
affected, i.e. because of how the poet suggests unleashing marine currents, due to
the haste which seems to dominate him in the suggestion of such a relief, the
exhalation of air is sudden, powerful, is a way similar to a cry for victory. The
second hypothesis considers the appeal of the entire text to which the verse
containing this phonetic phenomenon belongs. Brevity, which seems to be felt as
dominant in this poem, leads to shorter words.

Another example would be zbucnesc, a word which comes from the deletion of
the initial vowel “i-” of the verb a izbucni — “to burst” and which is found both in
the poem Driada: “Zbucnesc, ca, sus, in baia albastra, sia despice” and in
Banchizele — “Zbucnesc din somnorosul noian originar.” Both examples suggest
that the disappearance of the vowel *“i-” was facilitated by its initial position as well
as by the fact that it was not stressed. Secondly, we could explain this phenomenon
as a product of the affected. The emotion of the poetic self is very strong. It seems
that nature’s awakening to life, the green buds in Driada, as well as the emergence
of the blocks of ice in Banchizele accelerate the poet’s feelings that in their turn
generate irregular breathing. This basically leads to the “swallowing” of the initial
vowel.

Concerning the examples where an entire initial syllable is deleted, we consider
the verb cerca — “try” from the examples: “Si-n preajma formei tale cerca sa
intarzie.” (Ixion) and “Si vikingi fantomatici cercadnd, ca-n Edda, drumul.”
(Gheizerii). The elimination of this syllable is facilitated by the fact that it is not
stressed. (Out of the three syllables that form the verb a Tncerca only the last one in
emphasised: in-cer-cd). One can feel the poet’s desire to strongly emphasise the
second syllable, which, although does not bear emphasis, represents the root word:
»cerc-circle”. In another example, the deletion of the initial syllable can also be
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noticed: “Pe care vantul gramadi” (Peisagiu retrospectiv). This case reminds of the
group of words that exist in language in dual form: with or without the prefix “in-”
(lordan, 1975: 194). There is increased expressiveness of the form without the
prefix and its use to archaize the poetic text. It can be noticed the adequacy of form
to content. The entire poem is meant to illustrate the past, and therefore, the call to
archaic forms is frequent. The paysagist archaism from the title of the poem is also
illustrative.

We may conclude that from the few examples of apheresis met in the first stage
of Barbu’s creation — only six* — two are vocal apheresis (liberate, zbucnesc) the
rest consisting in the removal of the initial syllable (cerca/cercand, gramadi).

b) Apocope: (lat. apocopa, gr. apokope, “cutting off”) is a ““honetic accident
consisting in the fall of one or more sounds (up to two syllables) at the end of a
word” (Dicrionar de stiinge ale limbii, 2005: 62)

Thus, a compound word or a word that is part of a phrase considered too long
can be reduced. When the final vowel is deleted from a word, some linguists speak
of elision.

There are many examples of apocopes in the first stage of Barbu’s creation. As
regards their graphic form, it can be said that most of these metaboles are not
graphically marked. However, there are also examples of apocopes marked by an
apostrophe, a phenomenon seen only once in the case of apheresis (and that one in
the second stage of his creation): “lar calea Tnsorita, prea lunga pan’ la el.”
(Driada), “Si nu-ti dau timp s-adulmeci, nici aerul d-afar’” (Driada), “Intr-un
tarziu, cand ziua trecuse de amiaz’” (Driada), “In loc de arbor’, Tnsasi stravechea
lui Driada” (Driada). Therefore, it can be concluded that most vocal elisions/
elisions of the vowels are marked by an apostrophe. There are examples where
more apocopes appear: “Si nu-ti dau timp s-adulmeci, nici aerul d-afar’” (Driada).
In this case, the first apocope is marked by the presence of the hyphen “d-”, while
the second is rendered through an apostrophe: afar’. There are also cases where an
apocope appears in the same poem both graphically marked and unmarked: arbor-
arbor’ from the poem Driada.

Most apocopes consist in the elimination of verbal inflexions for the first person
singular “-esc” (sa daruiesc — sa darui — “to give”), third person singular “-este”
(scormoneste — scormone — “to dig up”) as well as the third person plural “-esc”
(zvarleste — zvarle).

In addition, there are also apocopes that consist in the elision both of vowels
and consonants. In the first category we find the examples: “lar calea insorita, prea
lunga péan’ la el.” (Driada), “Si nu-ti dau timp s-adulmeci, nici aerul d-afar’”
(Driada), “Intr-un tarziu, cand ziua trecuse de amiaz’” (Driada), “Salbaticul arbor,
ntrezarit prin geam.” (Driada), “In loc de arbor’, insasi stravechea lui Driada”
(Driada), where the elision of “-a” and “-e” vowels can be noticed. The second
category includes the following examples: orizon — “horizon” — “Sa scapete
persanii, pierind sub orizon!” (Hierofantul), “Dar ascultati cum creste ascuns sub
orizon” (Dionisiaca); gladiu — “a double-edged sword” — “O lance, iar, in dreapta,
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un gladiu lucitor...” (Hierofantul). Therefore, the elision is applied to “-t” and
“-m” consonants.

There are also cases of elision of final syllables: “-lea” — “Latri... luneci... Pe
sub fulgii somnului, te pierzi de-a bine.” (Cercelul lui Miss) — and “-iu” — “Un
promontor dintat sau in ogiva” (Umbra).

One can say that the apocope appears especially in the case of six inarticulate
nouns:

Orizon *horizon”, promontory — “promontory”, amiaz’/amiaza *afternoon”,
galdiu, arbore “tree,” in the case of two adverbs — de-a bine, de-a bine — “for
good”, as well as in the case of one preposition pan’ — “till.”

Behind the poet’s desire to use apocopes, there can be identified more
intentions. Thus, the desire to attain a high musicality of the poetic text underlies
the use of some of these apocopes: the ones that occupy a final position in a line.
From considerations of rhyme the syllable “-lea” disappears for good. Therefore,
the last word of the last line of the stanza should rhyme with the last word of the
first line: albine — “bees,” creating a paroxytone rhyme: “Impletire somnoroasa de
miresme si albine!/ Prin camari ascunse, parca s-a varsat puiac de fragi.../ Vantul
curge... Sub pleoape, aburesc vedenii dragi.../ Latri... luneci... Pe sub fulgii
somnului, te pierzi de-a bine.” (Cercelul lui Miss). The same explanation can be
given in the case of the elision of the “-t” consonant of the word orizont —
“horizon”, which must rhyme with marathon — “marathon”: “Sa scapete persanii,
pierind sub orizon!/ Vor fi zarit, hieratic, cu fulgere drept ramuri:/ Un trunchi
batran de dafin Tnfipt — la Maraton” in Hierofantul. In this case an oxytone rhyme
arises. In a similar way, the apocope d-afar’ from the poem Driada which forms an
oxytone rhyme with the word hoinar — “wanderer” can be explained: “Dar, uite,
munci de iarna te leaga de coliba/ Si nu-ti dau timp s-adulmeci, nici aerul de-afar’,/
Necum s-alergi pe drumuri, cand viforul hoinar/ te-insfaca darz si zloata sumanul
iti imbiba”. In this case we can notice the presence of the embraced rhyme: abba.
In Driada also appears the apocope amiaz’ — “afternoon”, which forms an oxytone
rhyme with iaz — “lake”: “Incat, cu pasi nesiguri, cu trupul dus agale/ Si mintea
statatoare ca undele n iaz,/ Intr-un tarziu, cand ziua trecuse de amiaz’,/ Tmpovarat
de simturi, mult istovit de cale.” It is also the case of an embraced rhyme: abba. In
the poem Dionisiaca, the apocope orizon — “horizon” must appear from the poet’s
intention to form an oxytone rhyme with tron — “throne”: “Dar ascultati cum creste
ascuns sub orizon/ Tumultul surd de glasuri mereu mai tunatoare:/ Se clatina in
tremur al inaltimii torn!”

One possible explanation for the apocopes which are formed by the elision of
verbal inflexion is the poet’s desire to establish a familiar tone, suitable for
remembrance. It is the case of the apocope scormone — “dig up” in the poem
Cercelul lui Miss where a warm evocation of the poet’s dumb friend is made. In
another case, the rhythm of the verse is claiming metaboles: “N-am iz-bu-tit sa da-
rui de-cat o tris-ta ser-ra”, i.e. — wv-/'v—v/ -vv-v. In the case of zvarl —
“throw/sling” we could assume that the fast rhythm/fast pace of image presentation
is the one that imposes this apocope as well as the 14 syllables extent: “Dar treci
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vulcani, fiorduri, istorie si canturi/ Si du-te pana unde, pe-o crivina desarta,/
Gradinile de gheizeri Tsi zvarl copacii-n vanturi”.

There is a variety of explanations of the apocopes that are formed by the elision
of vowels. Thus arbor’ — “tree” is a metabolite used by the poet to confer an
archaic tone in the poem Driada, very suitable for the “ancient” appearance of the
nymph who dwells in the tree: “In loc de arbor’, insasi stravechea lui Driada...”
The apocope pan’ — “till” which also occurs in Driada, can be interpreted as a
result of the poet’s intention to decrease the distance to the tree that stands for an
axis mundi, the link with the Absolute: “Dar partia sticloasa mi se parea inceata:/
lar calea Tnsorita, prea lunga pan’ la el.”

As regards the apocope promontor from the poem Umbra, one can say that it is
the consequence of the measure of 12 syllables in the first line of the quatrain
which corresponds to the measure of 12 syllables in the last line: “Un promontor
dintat sau in ogiva/ De pe atunci rupea cutezator/ Din pajiste. Dar, sub al zilei
zbor,/ Te spulberai, putere corosiva!” (12-10-10-12).

The apocope gladiu — “two-edged sword” from the poem Hierofantul which
arises from the elision of the final consonant “-m”, could be explained in a similar
way, but due to a measure of 14 syllables this time: “Am azvarlit cununa, am
desfacut herminii/ Bogatele-i podoabe de fir. Drept sfant odor:/ O lance, iar, in
dreapta, un gladiu lucitor.../ Aici, in glia greaca ce-si poarta darz maslinii” (15-14-
14-15).

Therefore, it can be concluded that, out of 13 apocopes identified?, 3 are based
on the elision of verbal inflexions, (darui — “give”, scormone — “dig up”, zvarl —
“throw, sling™), 5 of them arise by eliminating the vowels (pan’ — “till”, d-afar’,
amiaza’ — “afternoon”, arbor’ — “tree”, arbour — “tree”), 2 are formed by the loss
of the final consonants (gladiu — “two-edged sword”, orizon — “horizon”), and the
last two are formed by the elision of the final syllable (de-a bine — “for good”,
promontory — “promontory”).

c) Syneresis: (gr. synairesis “contraction”). “The drawing together into one
syllable of two consecutive vowels, as in the formation of a diphthong™ (Dictionar
de stiinge ale limbii, 2005: 480). In syntactic phonetics, the syneresis refers to the
pronunciation in one syllable of monosyllabic words. The examples illustrating this
metabolite are numerous:

si-0 bolta (Lava), te-a Infratit (Lava), spre-o (Lava), cu-un gest (Munyii), de-un
stralucit (Copacul), sa-si intruneasca (Banchizele), de-un tainuit (Pentru Marile
Eleusinii), de-a valma (Panteism), de-a pururi (Dionisiaca), de-a umbrei
(Pitagora), de-a pururi (Pitagora), ce-o sa ne prinda (Peisagiu), si-a tristetii
(Peisagiu), de-a lungul (Peisagiu), si-ati pus (Fulgii), de-a lungul (Cucerire), ne-o
duce (Cucerire), de-o vraja (Solie), pe-al humei (Solie), si-a pravalit (Solie), pe-al
zidurilor (Solie), te-or strajui (Candva veni declinul...), pe-a lumilor (Candva veni
declinul...), te-ai Tncadrat (Raul), spre-a marilor (Raul), i-a fost (Dezrobire), de-a fi
(Dezrobire), cu-o (Dezrobire), pe-un cer (Dezrobire), nu-si mai puteau (In
ceazd...), ne-am oprit (In ceaza...), si-am stat (In ceayd...), cu-o pravila (In ceard...),
si-am stat (Driada), de-a lungul (Driada), i-am inchis (Driada), I-a ciuruit (Gest),
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I-a ros (Gest), du-te (Gheizerii), pe-o (Gheizerii), s-a mai oprit (Ixion), de-a bine
(Cercelul lui Miss), si-in (Cercelul lui Miss), ti-a (Cercelul lui Miss), cu-un cercel
(Cercelul lui Miss), de-ale ei (Cantec de rusine), I-a retezat (Cantec de rugine), cu-
un sac (Convertire), te-am rugat (Convertire), cu-un lucru (Convertire), pe-o laba
(Un personaj eteroman), si-o lume (Un personaj eteroman), si-am (Rasturnica), I-a
spalat (Rasturnica), l-a-inecat (Rasturnica), ne-a fost (Rasturnica), ce-au
(Rasturnica), cu-un (Mariaspring), de-i patru (Mariaspring).

One might say that this figure of speech is based on the fast rhythm/fast pace
that animates the poet in this stage of creation where vitalism is taken to the
extreme. It should be noted the high frequency of this metabole compared to that of
apheresis and apocope. Clearly, Barbu prefers the presence of the hyphen to the
disappearance/extinction of sounds.

2. Complete sublimation

Deletion, bleaching®: Deletion is the equivalent of ellipsis (metataxe), asemia
(metasememe) and silence (metalogisme), as the operation of suppression leads to
the same results in all the four cases of metaboles. Deletion or reticence/reluctance
“is achieved by the sudden interruption of the statement before the idea is fully
expressed.”*

Interruption of speech rhythm can be recorded at the level of the script. The
graphic means which marks this phenomenon is the ellipsis.

In the example “Prin sali orgolioase ori umede caverne...” (Elan) we are dealing
with a temporary interruption, a rhetorical pause aimed at drawing attention to the
lyrics to come.

The examples from the poem Lava — “O clipa-a fost...si, totusi, sclipirea ei
curatd/ Te-a nfratit de-a pururi cu sferele senine”, “De-atunci, spre-o alta lume
fluida-ti forma tinde...”, “Ar vrea sa te-mpreune... si, ca s-0 poti cuprinde,/
Tentacule lichide 1ti adancesti Tn spatiu”. — also emphasize pauses of insistence.
There is only one example of final interruptiom in this poem: “Nu fulgerase inca,
n noaptea ta, cuvantul...”

In the poem Munyii there are two examples of deletion. The first one: “Un brat
semet au repezit spre fire...” is actually an intellectual pause, while the second:
“Se-ndreapta catre mari odihnitoare...” (Munyii) marks a final interruption.

In the poem Copacul we find only one example of final interruption: “Oricat de
multe neguri Tn juru-i vor cadea...”

Pentru marile Eleusinii also brings three examples of such metaboles. Out of
these, two are final interruptions (“Ma vei urma... Cuvantul va depana domol”, “Iti
voi aduce iarba culeasa in tacere...”) and only one represents a rhetorical pause:
(“Tsi va rosti chemarea, din nou, Eumolpide”). “Iti voi aduce iarba culeasa Tn
tacere...”

In the poem Arca we can identify five examples, out of which only three are
final interruptions: “Corabia se-nclina si-alearga fara tel...”, “Si cel din urma cregstet
de munte se cufunda...”, “Departe, In a ploii acidda melopee...” — the remaining
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examples fall into the category of the rhetorical pause: “Corabia alearga... In
negura greoaie,” “E noapte-n larg...lar Arca te-asteapts, Jehova.”

The poem Umbra brings two examples of deletion, one of them is a final
interruption: “Celor din urma insule-aurii...,” while the other one is part of the
category of pauses of insistence: “O zgura plumburie ai intins...”

The poem Dionisiaca brings an example of final interruption: “Si munti pentru-
a va pierde in negraite slavi...” — and two examples of intellectual pauses:
“Biruitoare Brimo va naste pe Brimos...”, “In vinul vechi si tare al noii sale vieti...”

In the poem Pitagora, two examples of rhetorical pauses can be identified: “M-
au despartit de-a pururi de glaucul noian...”, “O, lon!... Duhul Spartei incrunta
strAmta zare;” and only one example of final interruption: “Tmi dezveleste-n Numar
vertebra ei de fier...”

In the poem Peisaj, there are also two examples of deletion. We are dealing
with rhetorical pauses: “Un puf ursuz au nins scaietii...” si “Paraginirile din
urma...” (Peisagiu).

The poem Fulgii is full of deletions. We are dealing with five identified
examples, of which two are rhetorical pauses: “Ostirile de nori alearga...” and
“,Voi, blocuri mohoréate, convoi de-obscura ceata...” — and the other three are final
interruptions: “Pe gand descaleca-vor zapezi neprihanite...”, “Ce, vesnic, bratul
ritmic al timpului arunca...”, “O, suflete, ca lunca te-mbraca in hiacinta...”

Instead, the poem Cucerire, has only two such examples. In the same line we
can identify a rhetorical pause and a final interruption: “Mai sus de noi... in largul
destinelor supreme...”

There are three examples in the poem Luntrea: “El doar sa mai ramana... el,
somptuosul crin”, “Fugarnic sfant, tu lasa ca fluviul sa te poarte...” (rhetorical
pauses), “Indurerat, nesigur si silnic, Lohengrin...” (final interruptions).

Five examples appear in Solie. Two of them are final interruptions:
(*Nebanuitul vuiet...,” “Prelunga nechezare a lumii fecundate...”), and the other
three are rhetorical pauses: (“In inimi si Tn lucruri vibra dominator...,” “Nameti si
nori apasa...,” “De piscuri sfidatoare, priveste, am venit...”).

There are only two examples of intellectual pauses in the poem Cand va veni
declinul...: “Reda nemarginirii fugarul tau mister...”, “Nici recea Astartee, nici
incruntata Gee...” It should also be noted the fact that this figure of speech also
appears in the title.

There are three deletions in Réaul, all of them being rhetorical pauses:
“Monumentau un neinturnat trecut...,” “Cu lumea lui navalnicele ape...,” “Dar anii
au trecut... Din matca ta/ Prea strdmta-atunci, ai disparut aproape.”

We can fiind six examples of deletion in Dezrobire: two of them are final
interruptions: (“El prelungea, el singur, reverberarea larga...,” “Scrasnea hibridul
numar si linia severa...”) and the other four are rhetorical pauses: (“Tanjeste in
opala, In perla, in beril...,” “Pe care bratul ager va sti sa-lI deschida...,” “S-or
sfarama In harburi de darza inclestare!...,” “In larg... Qadrige falnic, razbind in plin
zenith”).
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Infrangere brings three such examples, two of them are final interruptions:
(“Fuiorul ei de ore nesfarsite...,” “Cu pasi sonori patrunde Tnvingatorul...”), while
the other one is a rhetorical pause: (“S-au razletit din tara-n alta tara...”). No less
than eight examples of delations can be identified in the poem Tn ceata... What is
interesting to be noted is the presence of this metaplasm right in the title. As far as
the deletions in the poem are concerned, it must be said that there are two final
interruptions: (“O, simpla infratire, patrunderea lor oarba!...,” “Imaginile noastre
de umbra Tncepeau?”) and six pauses of intensity: (“Murea prin seara strada si
zilnicul ei muget...,” “Se-amestecase ceata din noi cu cea din slava...,” “Caci
blestemul cizuse... Tn gandul meu si-n Tine,” “Biruitor pustiul scurma... Si ne-am
oprit,” “Ne prabuseam... Cand, iata ca, inclinAnd privirea,” “Zagazuri pamantene
n-aveau... Alt Demiurg”).

There are nine deletions in the poem Driada. Eight of them are rhetorical
pauses: (“Un strat laptos de aburi mai staruia pe zare...,” “Cursese pretutindeni...
Si-acum, albeau privirii/ Ciorchine de potire si paturi moi de puf,” “Parea trudit si
varstnic... Un noduros margean,” “Pe frunte... Pe tulpina, rasine moi si vii.../
Céand, iata ca, din tufe, mladite si nuiele,” “De frematare ridica, se-imparte-in
ramuri, creste.../ Tncet, ncet, pe scoarta ghiceam cum se iveste,” “De sus, din ce
paruse a fi frunzisul lui...) and only one represents a final interruption: (“In loc de
arbor’, insasi vechea lui Driada...”).

The poem Hierofantul brings only one example of deletion: “O lance, iar, in
dreapta, un gladiu lucitor...” — final interruption.

Five examples of deletion can be identified in Ixion. Thus, four of them are
pauses of insistence: (“O! Hiperboreenii radeau, radeau mereu...,” “Deci, am
gonit... 0 goana ce nu s-a mai oprit,” “lar harurile Celei Ravnite, iata-le...,” “Si
somnul suie-n crestet... caci numai Nephele/ Mi-a daruit sarutul temut, care
ingheata”) and just one marks a final interruption: (“Cum asmuteau ntruna spre
tine, nalucire!...”).

The poem Rasarit brings only one example of deletion which takes the shape of
a rhetorical pause: “Pe chipul noptii trece un gand piezis de ura...”

In Ultimul centaur there can be identified two deletions both of them being
pauses of insistence: “Nauc... Dar mai spre seara, desfasura deodata”, “Tariile
topira nepotrivitul bloc...”

Nine examples of deletion can be discovered in the lines of the poem Cercelul
lui Miss, these are all rhetorical pauses: “Cineva, inchis in stupul dintre pruni,
arunca pietre...,” “Prin camari ascunse, parca s-a varsat puiac de fragi...,” “Vantul
curge... Sub pleoape, aburesc vedenii dragi...,” “Latri... luneci... Pe sub fulgii
somnului, te pierzi de-a bine,” “Si ce lucruri minunate!... Salcii, slujnice netoate,”
“Zbarnait de piatra insa, vajaie... nici gand sa taca...”

In the poem Convertire there are two examples of deletion. One is a rhetorical
pause: (“Ca eu visez... cum pruncul flimand la s&n, la maica”) and the other one is
a final interruption: “Tot parul ca un galben, Tntins eter de miere...”

It can be said that deletion is a very frequently used metaplasm by Barbu in his
first stage of creation. All 92 examples identified above stand as proof. There are
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very few poems where such a metabole cannot be identified. We are talking about
the poems: Banchizele, Panteism, 7i-am impletit..., Nietzsche, Gest, O ingurupare
in Maelstrom, Regresiv, Text, Incleszari, Gheizerii. Thus, out of 36 poems
(included in the first stage of creation) only ten do not contain this figure of speech.
Most poems include at least one such example.

The statistics indicates the following aspects:

- poems containing one deletion: Elan, Copacul, Hierofantul, Rasarit

- poems with two deletions: Mun¢ii, Umbra, Peisaj, Cucerire, Cand va veni
declinul..., Ultimul centaur, Convertire.

- poems containing three deletions: Pentru Marile Eleusinii, Dionisiacg,
Pitagora, Luntrea, Raul, Tnfrangere.

- poems with four deletions: Lava.

- poems with five deletions: Arca, Fulgii, Solie, Ixion.

- poems with six deletions: Dezrobire.

- poems with seven deletions: none

- poems with eight deletions: Tn ceayd...

- poems with nine deletions: Driada, Cercelul lui Miss.

Rhetorical pauses surpass in number final interruptions since out of the 92
identified examples, 64 are represented by rhetorical pauses while only 28 are final
interruptions. Numerous poems exclusively contain only deletions which mark
rhetorical pauses. Illustrative in this respect are the poems: Elan (1), Peisaj (2),
Cand va veni declinul... (2), Raul (3), Rasarit (1), Ultimul centaur (2), Cercelul lui
Miss (9).

What is interesting to note is Barbu’s preference for this metaplasm even in the
titles of some poems. Cand va veni declinul... , Tn ceaza... si Ti-am impletit... are
suggestive in this respect. Observation must be made that in the poem Ti-am
impletit..., deletion occurs exclusively in the title. Also to be noted that in many
cases there are even two deletions in the same line (for instance in the poem
Driada, in the line: “Pe frunte... Pe tulping, rasine moi si vii...” — where both of
them are rhetorical pauses — or in the line: “Mai sus de noi... in largul destinelor
supreme...” from the poem Cucerire — where the first one is a pause of intensity
while the other is a final interruption).

NOTES

L« iberate pulsuri. CAmp de sibii” (O insurupare in Maelstrém).

2 «Latri... luneci... Pe sub fulgii somnului, te pierzi de-a bine.” (Cercelul lui Miss). “Laba scormone
mormantul vreunei cértite de soi” (Cercelul lui Miss).

% The analysis of this type of metabolite is based on the classification made by lorgu lordan in
Stilistica roméneasca (Bucuresti: Editura Stiintifica, 1975, 73-75) on speech pauses. It speaks
about pauses of insistence (rhetorical/intellectual), or transient interruptions, which are intended
to emphasize what will follow, and final interruptions. Another distinction is considering
intellectual pauses on the one hand and emotional ones on the other. The former have a rising
tone, driven by dynamic factors, while the second category has a lowered tone which is generated
by static factors. (Dictionar de stiinze ale limbii, 2005: 440).
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ABSTRACT

Go Tell It on the Mountain, a highly praised autobiographical novel of James
Baldwin, is more than a study of African American fundamentalist church and its
tradition, of racism and its effects, of black life; it is a powerful and evocative
depiction of life with its dilemmas, its pains, its joys written passionately. The
author has been inspired by his own experience and his own emotions, which makes
the story authoritative and involves the readers from the beginning to the end.
Baldwin manages to bring his contribution to history and to the fight for changing
the world into a better place without turning into a protest writer filled with hatred
for the whites because, according to him, hatred is self-destructive and quite useless.
In the end Go Tell It on the Mountain proves to be a revealing piece of history which
offers a series of lessons about morality, human relations and feelings, survival and
resistance. It also warns us about the existence of the many types of evil: historical,
cultural, social and suggests that only through common effort arising from in depth
analysis and direct confrontation and through love can we save each other.

KEYWORDS: family relations, black religion, love, sexuality, race and racism,
identity

Go Tell It on the Mountain is an overwhelming book which can definitely have a
great impact on the readers and their thinking due to its success in rendering real
life and individual experiences. James Baldwin’s determination of being faithful to
“private experience, as against ideological noise and blunt stereotype” (Howe,
1974: 97) and the use of his life as a source of inspiration — his ““earliest world”
with “its emotions [which] are his emotions; its language [which is] his native
tongue” (Bone, 1974: 31) — make his characters credible figures from whose
stories the reader can learn valuable lessons about family relations, black religion,
love, sexuality, and last but not least racism. As an African American writer he is
expected to tackle with the racial problems governing blacks’ daily living, and
contrary to the belief of many critics he does express his disappointment and even
outrage followed by strong resistance towards racism in his book because as any
black writer he “shares in the suffering of an exploited race” (Howe, 1974: 99).
What he avoids doing though is fall into the trap of categorization which would
prevent him and his characters from reaching the completeness of being and would
oversimplify their experiences which are proof of a human being’s complexity and
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uniqueness. Moreover he refuses to offer center stage to the black condition in
America because this would mean transforming his book into a mere social and
political propaganda and thus limiting himself. His scope is much larger in that he
seeks to bring forward those values of life like truth and honesty, love, acceptance
which are vital for surviving and for having a fulfilling and complete life. In his
brilliant novel, the problems of blacks are showed as being inevitably the problems
of mankind. Blacks’ issues regarding human relations, love, hate, fear, guilt,
shame, pain, isolation, human sexuality, alienation, identity are in fact also
universal concerns which have as common denominator humanity.

In order to understand all the aspects of life mentioned, the author offers the
reader the perspectives of several characters whose experiences affect John
Grimes, a boy on his fourteen years old birthday confronting with a flow of
emotions and feelings about everything that is part of his life. As each person’s
approach to life starts by being influenced by the relations he/she has with his/her
family, it is natural to consider John’s relation to his family, especially that with his
father which makes so difficult his psychological development. John’s father,
Gabriel Grimes, is a preacher — the head deacon in the Temple of the Fire Baptized
Congregational Church — who imposes religion in his family, mostly on John, in
terms of guilt, fear, shame as well as of rules and conditions instead of love,
forgiveness, and acceptance. As a consequence John has to struggle with the
conflicting forces within his soul without any help and feels frustrated about his
present and future in the same time because “everyone has always said that John
would be a preacher when he grew up, just like his father.” (Baldwin, Go Tell It on
the Mountain, 11). John’s resentment towards his father is a result of the latter’s
authoritative and aggressive attitude and most importantly lack of love. Moreover,
Gabriel’s hypocritical nature only comes to heighten John’s inability to relate to his
father and understand him. He suffers greatly because of his father preference for
his brother Roy, because of deficient paternal affection replaced by uninterrupted
harshness. At times, he even gets to hate him for the way he treats his mother who
has to put up with his coldness and his feelings of superiority and violent behavior.

Our young protagonist cannot explain to himself how a God’s man, who is
supposed to offer the others comfort, joy, peace, forgiveness; to teach the others
about love, in reality mistreats his family and abuses his son. Gabriel poses as a
righteous man but in fact he is not. His attitude betrays his lack of morality and
thus lack of humanity because according to Baldwin deliberate ignorance of
morality or the inexistence of a moral framework in someone’s life equals
inhumanity. In addition to all this, John’s father uses religion and his position in the
church to exercise power over the others and hides his sins behind what he
considers to be his divine mission on Earth: to make known the word of God.

In vain does John try to grasp the reasonableness of his father’s treatment or
rejection of him. The boy starts with a self-analysis and self-confrontation thinking
of his shortcomings as explanation: ““his Oedipus complex, his desire to leave the
ghetto, the intelligence which singles him out, his resentment toward his father”
(Fabre, 1974: 122). But this psychological introspection, that everybody should

65



Analele Universitarii din Craiova, Stiinge Filologice, Limbi Straine Aplicate, Nr. 2/2011

make in their own turn to prove themselves to be moral beings and be able to
establish a clean, correctly-formed identity in Baldwin’s rightful opinion, does not
help him discover anything because the source of Gabriel’s reactions is not always
or necessarily John, the person. The explanation is actually social and historical.
John is not Gabriel’s legitimate son, only Roy is. The problem is that John will
never know this and Gabriel cannot forget it. Michel Fabre points out that the
pastor’s egoism and bad faith prevent him from bringing up Johnny as his own son,
from relating to him. In addition to all this, it must be added, that the pastor’s false
religious principles makes it easy for him to consider and call the boy a bastard and
regard him as the embodiment of sin because of his being the son of his mother
with another man — Richard — the man she falls in love with and wants to marry but
who commits suicide because of white racism, injustice and humiliation. For the
pastor who is also the leader of the black fundamentalist church, Johnny ““becomes
the anti-son (“‘the Devil’s son)” (Fabre, 1974: 123). What Gabriel does forget or
wants to forget is his own sin — his affair during his first marriage.

The man with the name of an angel and working for the Almighty — the reader
should notice the irony and Baldwin’s resistance to religious codes — commits a sin
by having a sexual relationship with Esther and thus betraying the trust of his first
wife Deborah, his companion and support in life. What is more, he has an
illegitimate son with Esther, Royal who is killed in a brawl. He calls others sinners
and believes in their punishment while his sin, which is clearly greater and harmful
for the others, is considered by him a slip which he has made up for by marrying a
repentant sinner, that is Elizabeth. Although he has turned to God, Gabriel lacks
humility, is arrogant, selfish, intolerant and severe. Michel Fabre names him a
Pharisee because he sees Elizabeth as ““a former sinner whose illegitimate fruit he
stigmatizes™ as “*his own sin of similar nature remains unsuspected” (“Fathers and
Sons”, 122). Gabriel is too self-righteous to search within himself for the origin of
his indifference and rejection of John. His human frailties are evident but he will
never find peace without recognizing his own sins and facing his past. Brian J.
Norman affirms that in Baldwin’s project of self-confrontation, salvation, peace
and the possibility of meaningful changes come only under the scrutiny of self-
analysis. The critic stresses further the fact that Gabriel’s hesitation to meet John’s
gaze after “living securely in his belief that God has forgiven his past
indiscretions” (*Duplicity, Purity, and Politicized Morality”, 21) may mean that
there is still a chance for positive change and personal growth in Gabriel. But it
may also be a way of rejecting his own guilt and trying to look away from his own
sin as Michel Fabre shows in his study. Csaba Csapo offers the same interpretation
to the preacher’s attitude towards John: “When he disowns Elizabeth’s son, he
disowns the darker side of his self, too” (“Race, Religion and Sexuality in Go Tell
It on the Mountain, 70) and because he is unwilling to face his negative side,
assume it, learn from his mistakes and change for the better he will never be free of
his burden and guilty feelings and will continue to use religion to hide his true
identity. The price for such an approach to life is the impossibility of ever being a
complete and “functional being” (Kent, 1974: 18) with a real identity. Identity is
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formed, George E. Kent writes, after direct confrontation with the evil which exists
in the human nature and abroad in the world, a confrontation “not through
Christianity whose doctrine tends to be the perverted tool of ruling classes or
groups (...) but through the love and involvement available from those able to eat
of the tree of knowledge of good and evil”’* (“Baldwin and the Problem of Being,”
17).

Gabriel’s way of thinking and acting, his entire character is the product of his
childhood and earlier life, of social and historical constructs. His mother’s
indulgence during his youth characterized by hard-drinking and sinful acts and her
dedication to bring him back on the chosen path and educate him while ignoring
her daughter, Florence are based on the idea that he is the man of the house and he
needs to occupy first place. Their mother’s actions are a testimony to her living in a
patriarchal society whose rules and beliefs she adopts going as far as making her
daughter do most of the work and even wait on her brother. In her study,
“Ambivalent Narratives, Fragmented Selves: Performative ldentities and the
Mutability of Roles in James Baldwin’s Go Tell It on the Mountain,” Vivian May
comments on the mother’s and the church’s “overvaluation of masculinity”” (121)
leading to such an extent as to deny Florence, the daughter, “food, clothing,
attention, and an education” (121). The reader sees here on the one hand woman
subordination to man’s desires and needs, and his placing on a privileged position
which are reminiscent of white patriarchal values and on the other hand the way
religious roles are gendered — “religious roles intertwine with gender roles” (May,
1996: 121). So, Gabriel learns the gender regimes that privilege “phallic
masculinity”® and applies them in his relation to women, abusing them
psychologically (Esther, Florence, Deborah, Elizabeth) and physically (Elizabeth).

His two wives do not show resistance and accept his treatment because they feel
indebted to him for saving them from society’s judgment and offering them the
chance “to clean” themselves of their shame by being respectable and devoted
wives. It is ironic here how Deborah, a woman raped by white men, be eaten away
by shame and a feeling of isolation and rejection because of fear of exclusion from
being a normal and desirable woman. This way of thinking is based on social
stereotypes and prejudices according to which she is viewed either as ““a pitiful
victim or as a lustful whore” (May, 1996: 112). Another irony arises from
Elizabeth’s feeling of guilt regarding her romantic and sexual relationship with
Richard with whom she has a child before he commits suicide. The black church
does not allow the free expression of romantic and sexual feelings; there are
conventional norms which should be respected. A woman can have intercourse
only after marrying and only with the scope of having children or with that of
making her duty towards her husband. In the case of men, things are a bit different,
the church being ready to forgive men’s “slips.” Gabriel is a good example,
especially because not only does he sin but then he also pretends to be a pious,
untainted man who is ready twice to save a woman from damnation. Actually he
wants to prove once again what a honorable man he is.
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With Esther, his mistress, and Florence, his sister, reality is a little different
because they are strong women who refuse to accept Gabriel’s patriarchal drives
and the black church because of its duality — the contradiction between its actions
and its rhetoric. The two women are aware of Gabriel’s inconsistency and tell it to
him directly. When discussing about their unborn baby, Esther speaks to him in
terms of morality — dissociation between right and wrong: “I ain’t holy like you
are, but I know right from wrong. I’m going to have my baby and I’m going to
bring him up to be a man. (...) and ain’t going to take him to hear no preaching.”
(Baldwin, Go Tell It, 156). She also hints at his bigotry and religious hypocrisy: “I
ain’t the holy one. You’s a married man, and you’s a preacher — and who you think
folks is going to blame most” (153) and then tells him that he has *““done made
[her] feel a shame [she has] never felt before™ (154) because she only feels shame
“before [her] God” (154). Esther proves to be a better person than Gabriel is and
she has the strength of resisting religious codes and of voicing the true definition of
true religion: the correct dissociation between the right and wrong, the acceptance
of one’s mistakes and of responsibility, repentance in front of God who is love and
forgiveness and not within the framework established by the church and its
hypocritical leaders. Florence is another strong woman tired to live according to
patriarchal beliefs and fed up with her brother self-righteousness. She makes him
understand that she has no respect for him or for the institution he represents:
“Being a preacher ain’t never stopped a nigger from doing his dirt” (Baldwin, Go
Tell It, 101).

The institution of the black fundamentalist church is definitely not the place
where blacks can find their salvation. Many African Americans, frustrated,
outraged or intimidated by the oppressive attitudes of white people or by white
discrimination and humiliation, look for refuge in the church where they expect to
find safety from the terrors of the street (John — the fourteen year old boy who
becomes aware for the first time of the evil within him (his contradictory feelings
and emotions about himself and about his father) and the evil without (the danger
inherent in the Harlem ghetto — violence and decadence entailed by poverty and the
limiting conditions because of the lack of opportunities denied to blacks by
whites), heal their souls from the pain of having been separated from the loved
ones (Elizabeth who loses the man she loves to racism — he cannot put up with the
low savage Negro image the whites attribute to him and to all of his race and
therefore he kills himself), find a survival strategy (Florence who wants achieve
her own identity on her own, free of imposed stereotypes and prejudices that she
has left behind in the South), and show repentance for their sins (John, Gabriel,
Elizabeth, Florence). But they only find rules and codes which prevent them from
expressing and acting on their feelings freely and augment their guilt without
allowing them to find relief or any kind of liberation.

Everyone feels compelled to surrender his/her life to the church in exchange of
redemption. Instead of teaching about morality with the difference between good
and evil based on common sense, about love which includes respect and
acceptance, about commitment and affection, about humanity which encompasses

68



Ana-Maria DEMETRIAN: Go Tell It on the Mountain: Lessons in Life

everything mentioned before, preachers tell their listeners and followers only to
renounce the impulses of the flesh for those of the spirit, ignore the signals of the
body and search for those of the soul, believe in the supremacy of the divine spirit
that should always control the body. Denying the human drives and focusing only
on the divine can lead to a continuous conflicting state damaging the individual.
The religion doctrines can sometimes be so instilled in people’s minds that they
automatically start believing blindly in them as in the case of Deborah and
Elizabeth. Furthermore, such divisions complicate human relations and thus
husbands and wives, parents and children, men and women fail to come together.
Michel Fabre explains that “mutual love is forbidden, it seems, as much as by
virtue of a psychological fatality, holiness as opposed to happiness, as by divine
order, the saint being in reality a damned soul” (“Fathers and Sons”, 123). It is
evident here that love between people of the same sex is out of the question as it is
seen as a disease, one brought about by the whites some critics say. So, John’s love
for Elisha in whom he sees “an accomplice in salvation” (Fabre, 1974: 127) and
who is in his eyes “the prophet, the big brother, the young priest, (...) the
excessively beautiful guardian angel’” (Ibidem) is considered unhealthy and sinful.

Still, the events presented in the novel come to support the fact that love for
another human being is something personal and cannot possibly be dictated by
social or religious constructs. Repression of feelings and emotions and loveless
communion are more damaging than anything in the world because a soul in pain is
impossible to cure. The examples in the book speak for themselves. For instance,
Gabriel’s marriages and the drama around them are among the most relevant.
Csaba Csapo’s assertion about the God of the black church is very pertinent at this
stage; he points out that “the God of the black Church (...) does not seem to be the
God of love, but like any oppressor, gives the rules to the oppressed and confines
their lives with limitations (61). Csapo continues speaking of a vengeful and
unforgiving God emblematic of the white, heterosexist society whose people try to
make black men scapegoats for their defects which is sheer hypocrisy and
inhumanity.

Hence Baldwin’s novel keeps on demonstrating that America’s people, be them
white or black, cannot fulfill anything without achieving a moral identity which
means actually asserting their humanity. The African American’s humanity can be
realized through his own definition of himself, which implies self-analysis and with
it the acceptance of his and the other’s negative aspects, the western American
needs to find moral ground on which to stand and has to engage seriously in a
process of self-reflection in which to find ways of solving the moral inconsistencies
present in his democratic ideals which apply to everybody only in theory.

Conclusion
In James Baldwin’s book history, culture, and universality are blended together so

brilliantly that any reader from any time and place can acquire invaluable
knowledge and enrich his/her life. For Baldwin, writing is a public act which can
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bring about social change and contribute to the writing of history therefore his
novel is not only about the dilemmas and struggles of the African American in
American society as it would be expected of a black author writing in a time of
social and political unrest, it is also an analysis of familial problems between
stepfathers and sons, of differences made by parents when relating to their children,
of human relations and emotions, and of hypocrisy.

The author succeeds in presenting the realities of black religion, migration to
the North, Harlem, racism and segregation in combination with different aspects of
human existence such as love, sex, beliefs, sins-punishments-redemption, courage,
power, and freedom transforming his book into an unforgettable and vital message
to the world and in the same time working out his uncertainties; his difficulties
with his identity in general and his racial and sexual identity in particular; his
pains, anger and regret. The overall idea is that there is no fulfillment and no future
without morality and love (social and personal).

NOTES

! The idea here is to accept the past and learn from it. There are evil forces — inner and outer — acting
as stumbling blocks in people’s life but as long as one has the willingness and determination to
search for their source, to understand them, and also the strength to acknowledge his/her
limitations and of the others he/she can use the newly acquired wisdom and knowledge for the
betterment of his/her life, for making the changes necessary to develop as an individual. Lauren
Rusk sees the importance of such an act when she speaks of “self-administered psychoanalysis”
as being the solution Baldwin finds in curing the frustration and hatred of Americans, especially
white but not only, entailed by “repressed knowledge and feelings about racial concerns”
(Selfhood and Strategy in Notes of a Native Son, p. 371). In this self-analysis, Baldwin “wants
members of societal factions to scrutinize their feelings and actions towards others, denying
nothing [and] believes that only by acknowledging our destructive impulses and acts can we
outgrow them.” (Selfhood and Strategy in Notes of a Native Son, p. 371)

2 Term used by William J. Spurlin to describe the social belief of the time in man’s superiority to
women and the church’s hypocrisy in conflating truth and goodness with the justification and
perpetuation of the man’s privileged position in society.
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RESUME : Devotion familiale vs. tradition sociale dans le roman Vu du pont,
d’Arthur Miller

Arthur Miller dans A View from the Bridge (‘Vu du pont’) se concentre sur la
perception de la minorité italienne en ce qui concerne le développement personnel et
professionnel aux Etats-Unis, en présentant le dénouement d’une histoire & double
face qui bénéficie d’un ceeur grec moderne représenté par Alfieri, un avocat qui
tente a maintenir I’équilibre entre le droit et la tradition. Cet article vise a présenter
les différents facteurs psychologiques qui déclenchent I’atmosphere troublante et la
fin tragique de la piéce en soulignant la situation de famille et les craintes qui
écrasent la mere par les pensées et les actions des protagonistes. L’héritage européen
donne la force des personnages qui prennent les choses en main en ignorant le
comportement américain dans ces situations.

MOTS-CLES : relation, tradition, minorité, développement

In Arthur Miller’s work a sense of community will always represent a personal
touch of the author, by trying to get the audience to think back more to what
society has to offer and to what the members of different communities expect from
the others. Miller is in constant search for an explanation to why people react the
way they do when it comes to dealing with social and community problems. His
interest in social ties, but also in the rejection of such issues make Miller analyse
the context and background of different social and behavioural situations. In his
play entitled A View from the Bridge his full attention is attracted by the life of the
Italian longshoremen community living in New York, in the Red Hook
neighbourhood, near the Brooklyn Bridge. Miller himself stated that:

When | heard this tale first it seemed to me that | had heard it before, very long ago.
After a time | thought that it must be some re-enactment of a Greek myth which was
ringing a long-buried bell in my own subconscious mind. | have not been able to
find a myth and yet the conviction persists, and for that reason | wished not to
interfere with the myth-like march of the tale. (Miller, 1961: 17)
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The author’s approach to the status of immigrants in New York was influenced by
a story he had heard concerning a similar topic and, as he could not relate to it
personally he decided to create a play in which he was able to bring to life a new
character and a new community that served his purpose of highlighting the constant
fight for a permanent place in society. This new work could bring forward not only
problems of society as an attitude coordinator, but also as a group of people
struggling to live a fulfilling life in a foreign country that poses many problems and
accepts only the ones it desires. Miller is very well aware that hundreds of people
are smuggled into the USA with the help of the immigrant communities that have
established in a certain area of the city before.

Miller had to see the play performed several times in order to truly grasp the
meaning of what attracted him to the subject in the first place. He was convinced
that there was something more to the purity and myth-like clarity of the action and
had to discover what it stood for. After a while the passion the protagonist had for
life in general was shaping on the relationship that existed between the individual
and society as a whole. As the author himself stated:

The mind of Eddie Carbone is no comprehensible apart from its relationship to his
neighbourhood, his fellow workers, his social situation. His self-esteem depends
upon their estimate of him, and his value is created largely by his fidelity to the code
of culture. (Miller, 1961: VIII)

Miller’s play dealt not only with the hidden social abstraction, but also with an
individual on the one hand and a community ranked as a small society on the other.
When Eddie sinned against the community he belonged to he broke a precise code.
He did not realize that his actions could be quite easily discovered and that could
bring him a lot of pain. He constantly believed he was acting out of loyalty to his
family. The problem seemed to develop because Eddie placed his family as being
made out of only the close members that he had been living with for so many
years. He did not, even for a minute, think of the community as being his larger
family, which needed protection at any price. His actions in the first part of the
play were perceived as those of a man who is involved in the community, a man
who knows very well what he should and should not do in order to have a quiet life
and gain money alongside his fellow immigrants. Unlike the protagonist from All
My Sons, Joe Keller, who realises the evil that he had done and in the end although
he committed suicide was able to understand that people’s actions have
consequences that can affect their closest persons, Eddie gains absolutely no
insight regarding the way his behaviour should have been. He is very puzzled why
the people around do not react against the accusations brought to him by Marco,
his wife’s cousin, and he has a dilemma. This does not actually place him as a man
incapable of understanding how he has to behave in society, but because there is
nothing that he could actually learn about his place in the community. In Miller’s
play there is a gap between understanding of what one has to do and actually doing
it. Eddie has so many unsolved issues that he loses his temper in the precise
moment when he should not have done so.
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As Benjamin Nelson points out in his book Arthur Miller Portrait of a
Playwright the author was fascinated with the events taking place in the
protagonist’s life because there was more than the passion specific to the Latin
people. Because ““it he was no less concerned with the effects of that passion on the
mutually interacting relationship between the individual and his society.”” (Nelson,
1970: 21)

At the beginning of the play Eddie feels more than honoured to shelter his
wife’s cousins, Marco and Rodolpho and he insists on his family knowing that. He
is deeply faithful to the codes of honour in the community and he even urges his
wife to let their niece know what happened to a young man who informed the
police about some of his relatives. He wanted to make everyone aware that
whenever someone betrays one’s family he/she betrays the entire community and
the consequences are never good. The teenager who had done such an unpleasant
gesture was spit on in the street in front of the entire neighbourhood. So, even
though he is aware of what the code implies and of what the consequences might
be, when it comes to his own family Eddie is not as clear headed as he should be.
At one point in the play the protagonist even emphasises why someone who would
do such a dreadful gesture as betraying the community could never be regarded as
an equal. He points out that the young man who had informed the police would not
dare to ever show his face again. In Eddie’s opinion it was easier to get back one
million dollars than a spoken word.

The protagonist is very much involved with what the community and the
tradition of the Italian spirit have to offer. He lets his wife and niece know that
whomever wants to come as an immigrant has to be in contact with the corrupt
longshoremen union and make use of its connection with the Italian-American
gangster syndicate, which helps smuggle immigrants into Brooklyn. There was a
ship captain, who received some money, then a member of the crew who helped
them and also some contact person in Italy, who was the one who helped with all
the paperwork for the new immigrants. There was an unwritten arrangement which
said that the newly arrived men had to work for about six months in order to pay
the ones who helped them. Eddie seems to be informed about everything that one
had to do to become a member of the Red Hook community. He even gives the
impression that for him his closest relatives and his neighbours could never be
replaces by anything else

However, we have an ultimate unpleasant surprise when Eddie, who most
certainly understands and accepts the laws his community has absolutely no
remorse when he informs on Marco and Rodolpho, his wife’s cousins, who had
recently arrived from Italy and were working as longshoremen. He cannot even say
in his defence that he wanted to help the American authorities discover its
immigrants. Through his betrayal he prevents Marco from helping his starving wife
and children in Italy and forces him to go back to a life that could never bring any
change or fulfilment. Eddie perceives Rodolpho, the younger brother, as a threat to
his niece, Catherine, because he believes she is too young to start a serious
relationship with a man. And especially with a man who knows how to cook,
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dance, sew and sing. For a masculine figure such as Eddie, which the most
importants thems are the passion and love for the family. The protagonist is blinded
by the fact that Catherine’s full attention would not be on him anymore. He is in a
way wishing that his status would not change in his family and in the eyes of the
society. This only proves that, at the right time, he is able to forget all the
community rules he had so much praised and try to favour his family.
Unfortunately, in Eddie’s case he is completely unable of doing even that. He acts
according to his own beliefs and it ends in complete disaster. His family is
humiliated and his wife is put through the pain and misery of having to work in
order to keep a house as a widow and try to make for the unbelievable gesture her
husband had committed.

Eddie tries to defend his action after he commits the horrible gesture. He is
completely unable to admit, even to himself, the reason why he called the
authorities and he manifested his own frustrations. The protagonist never thinks of
the fact that his feelings for his niece might be inappropriate and that he should
analyse his wife’s reaction as well as his own. Beatrice is very concerned when it
comes to Eddie and Catherine’s relationship. She constantly tries to underline the
idea that Catherine is already a young lady, who has the right to embrace the world
and behave like and adult, while Eddie insists on protecting her. He is afraid that
by discovering something more than their neighbourhood she might not feel as
connected to them as she had for such a long time. One has to bear in mind that the
European tradition and also the immigrant one stand take the family as the centre
of the community. There is an entire personal development which is interrelated to
the sense of belonging to a bigger family where one has to respect not only the
members of the immediate family, but also a set of rules, which, although
unwritten, represent the most valuable heritage from the European background.
The Italian spirit is kept alive not only through the cooked food and the stories
from the old continent, but also through the desire to be close to your people.

The tradition and the rules of the community also involve honour and this is
Eddie’s main focus. He understands that Marco has managed to attract all the
neighbours on his side by accusing him of betrayal. So, Eddie’s main purpose
becomes to regain his name and implicitly his manhood. One can easily notice that
he is trying to defend himself in the same way the main character of The Crucible,
John Proctor, did. Like Proctor, Eddie Carbone wants to have a clear name that can
be uttered with no shame. He believes that the community can only accept him if
he presents himself as being moral. But as Robert Hogan has pointed out there is a
sort of morality in his case, because Eddie will never admit his guilt. He is
constantly focusing on creating a situation that can make people forget about his
deed by denying it. The protagonist is well aware that the community he belongs to
would never accept a traitor among the people trying to make a living and fight for
a united neighbourhood. Eddie is even willing to accept Catherine and Rodolpho’s
wedding. But this is not enough. Even if he dies in the arms of his wife, the hero
will not regain his name. This is a final desperate act of trying to convince others
that he is innocent. Eddie does not grasp the idea that the code of honour that he
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should respect is more important than his unsettled feelings. He forgets everything
about what he has taught Catherine to be and chases a dream that could never bring
him anything good.

The author did not want to reveal Eddie’s struggle only through the main
character’s actions and thoughts. He also had the idea of creating some sort of
confidant, someone Eddie could trust, someone who could give some insight about
the immigrants, the Italian legacy and the American law enforcement. This
character resembled in a way a modern Greek chorus, who unfortunately was
unable to make any difference in Eddie’s fate.

Miller’s chorus, represented by the community’s lawyer, named Alfieri is used
in order to place a guiding line in legal and moral behaviour. Alfieri is very much
aware of the fact that society in general cannot exist without compromise. People
have to pay attention to what other members of the same community are willing to
accept and try to act accordingly. The lawyer is the interpreter of the federal law,
but at the same time accepts and even teaches the moral and ethical codes of the
community he is part of. He does not want to get himself involved with the
immigration bureau and that is the reason why he stands apart from the community
so that he does not become obliged to inform on illegal immigrants. Still, he acts as
the mediator between the community’s concept of justice and the external legal
structure. His mission is to make people relate to the fact that the American law
could never accept all the ideas that were set in the communities back home in
Italy. Eddie’s case shows that sometimes the unanalysed feelings or actions lead
good members of society to gestures which can separate them from the rest of the
world and may even lead to tragic events. He is driving himself blindingly to
destruction and not even Alfieri can help him avoid such a tragic ending. The
Italian impulses that can be understood as hinted at by Miller provide that
elemental force that cannot temper the powerful emotionality of the characters.

As Benjamin Nelson mentions, Miller’s heroes ““come into conflict with the
social orders because in their insistence on claiming their ‘whole dues as a
personality’ they fly in the teeth of any society’s most basic demand of the
individual: subordination” (Nelson, 1970: 221). Eddie wants to look like a good
member of society, someone people can rely on, but he does not understand that
there are situations when one is forced to admit that there are people, who can be
more powerful than you, people who can take you down, and that is the moment
when one has to step back and gain a full image of the situation. The protagonist of
A View from the Bridge betrays himself and others and also destroys his life and
those of the members of his family. He cannot live isolated and this is what his life
would have been like if he had been able to continue it.

Most of the time we settle for half and | like it better. Even as | know how wrong he
was, and his death useless, | tremble, for | confess that something perversely pure
calls to me from his memory — not purely good, but himself purely and yet, it is
better to settle for half, it must be! And so | mourn him — I admit it — with a certain
alarm. (Miller, 1961: 104)
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Alfieri’s epilogue brings forward the idea that Eddie is some sort of a hero, who
follows his obsession and has to pay the price for it. His passion being one beyond
the banality of the times makes him a type of character that goes to death in order
to maintain a sense of himself. Eddie was not about to lose only his name, but also
his identity. He did not inform because he was weak or scared. He felt the need to
protect something that was his and by doing so he was incapable of accepting the
consequences. Eddie has to die because he does not want to accept that his reaction
was the result of something greater than himself, greater than his family or the
community. His action leads him towards death, showing as Christopher Bigsby
noticed that “there are values inscribed in the structure of feelings as well as
thought (Bigsby, 2005: 185). For Eddie his motives were strong and very
pertinent. In his opinion he was acting in defence of his family and that is why he
cannot live anymore after releasing all his long ignored feelings. They overwhelm
him and take control of everything that he had worked for. He is split between self
discovery, family commitment and community tradition. There is no time for him
to learn more about the complicated inner psychology and so, in the end he
surrenders to death leaving behind a riddle, which has multiple choices but no
answer.
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RESUME: La métaphore de la guérison et de I’unification dans La couleur
pourpre d’Alice Walker

Coudre, tricoter et broder, sont des dispositifs emblématiques de guérison
émotionnelle et d’unité pour les femmes des romans d’ Alice Walker. Non seulement
qu’ils dévoilent les couches de I’histoire et la tradition culturelle découlant du
folklore noir, mais ils reflétent, aussi, un sentiment de collectivité et de solidarité, tel
que suggéré par leur nom dans la courtepointe : Sister’s Choice. Bien que les
relations soient cimentées, I’essentiel pour ce fil d’espoir c’est I’émancipation et
I’indépendance financiére obtenu par I’entraide et par leurs efforts communs pour
I’atteinte d’un but commun. Mon travail se propose d’investiguer les implications
métaphoriques et les sens multiples de ces habilités manuelles dans The Color
Purple (“‘La couleur pourpre’), d’Alice Walker.

MOTS-CLES: coudre, tricoter, broder, solidarité féminine

Women’s artistic drives play a key role in shaping and rebuilding female identities
for they represent an outlet not only for their creative expression but also for the
cumulative burden of immense oppression and suffering imposed upon females.
Taking a cue from Susan Glaspell’s short story A Jury of Her Peers (1917) to the
film How to Make an American Quilt (1995),

the presence of women working, making, caring, fighting, loving, arguing, and
cherishing one another as they sew, quilt, weave, knit and create has become a
frequent image of the 20" century literature and film (Lewis, 2008: 161).

To Alice Walker art is the emblematic device to which women can turn in order to
attain their true selves in a male-dominated society in which women’s crippled
individualities illustrated in her writings can be redeemed by making use of the
myriad forms of art. She emphasizes the role that art plays in society by
questioning its purpose: ““art should make us better, if [it] doesn’t then what on
earth is it for?”” (qtd. in Davis, 1994: 109). Furthermore, art is a repository for
giving rise to ““expressions of freedom and beauty, of power and community”
(Davis, 1994: 113), as Thadious Davis claims in his Walker’s Celebration of Self in
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Southern Generations. It is through the medium of art that Alice Walker paves the
way to releasing women from the patriarchal surveillance they are confined to.

In this sense, the art of quilting is the first concept employed by Walker’s
women through which they work their own freedom, power and community. Quilts
and quilting, both the artefact and process, are considered as a means of creative
expression, offer a testimony of family history by combining its scrapped patches,
and impinge on reconciliation between females, as well as male and female. Most
importantly, they symbolise healing and the ideal of unity among characters which
pervade Walker’s works. The garments in a quilt, similar to individuals in a
pluralistic society, preserve their heritage and identity while also having the
purpose of being part of something else. For instance, the patches incorporated in
the pattern of the quilt “Sister’s Choice” (Walker, 1982: 61) can be traced as being
part of Shug Avery’ yellow dress. The quilt or ““the central metaphor of American
cultural identity” (Showalter, 1994: 215), embodies herstory, history and tradition,
bringing together women and men and carving out identities from recognizable
pieces of American tradition into a pattern of its own.

In the epistolary novel The Color Purple, quilt-making, just like letter-writing,
is meaningful for it proceeds towards the assembling of the protagonist’s
fragmentary world. Moreover, it has been the locus of feminine power, especially
women writers, who have been utilizing it as a trope for providing a feminine space
by purging it from the patriarchal ideologies in order to create a world of their own.
Precisely because “the writing of fiction is still done under the shadow of men”
(Washington, 1994: 103), the metaphor of the quilt is significant in the sense that it
creates more of a femino-centric space or a feminine utopia where women try to
escape their reality while working towards their emotional healing and also
developing a unique life perspective. In effect, the making of a patchwork quilt is
meant to mimic the desire to formulate the fabric of life.

In The Color Purple, sewing serves as a language that leads to a far more
successful communication than words themselves. Celie sews curtains to welcome
her new daughter-in-law - Sofia in the house. However, when Sofia discovers that
Celie betrays her by advising Harpo to beat her for being unsubmissive, she tears to
pieces the same curtains and gives them back to Celie. The scene evokes rupture
and violence by illustrating shattered relationships, the one between Sofia and
Harpo as well as the relationship between the two women. Moreover, the
disruption takes place within Celie herself, as she is haunted by guilt over the
suffering she has caused Sofia as a consequence of giving Harpo bad advice. The
upfront dialogue that supervenes, as Celie declares her guilt and tries to make
amends to Sofia for the fight she provoked, betokens the beginning of a journey
between the two females through quilt-making. Patching discarded scraps of
“messed up curtains” (Walker, 1982: 44), cut down in anguish and rage, Celie and
Sofia reconstruct their bond. Guilt becomes part of the patches incorporated into
the making of a quilt while reconciliation stems up from piecing together torn
fabric and rejected women.
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The new means of communicating, voiced through the metaphorical
reverberations of quilting, introduced an important component of feminine
language through which emotional healing and sororal connections are made
possible. The term *“language” encompasses an immensurable realm of meanings,
but Alice Walker, in an effort to undo the logocentric ideology, conveys a
reappropriation of language, different from the one evoked through lexical signs, in
order to assert a positive space for women so that they can (re)configure an identity
of their own. Therefore, by making something even more beautiful and personal
out of curtain fragments, Celie and Sofia accompanied by Shug Avery solidify
their sisterly bond and open a new way of interacting through the instrumentality of
needles. There is no need for words to acquire meaning. Sewing and quilting
provide an alternative methodology of language that re-enacts woman as a source
of life, power and energy and this implies a feminization of language that dethrones
the patriarchal mechanism *““where logocentrism colludes with phallocentrism in an
effort to oppress and silence women™ (Toril, 1985: 104-105). Not only do they
unfold layers of history and cultural tradition deriving from black folklore but they
also reverberate a sense of collectivity and sorority as suggested by their name for
the quilt: “Sister’s Choice” (Walker, 1982: 61). Celie and Sofia choose a pattern
that is suggestive of the “female bonding that restores the women to a sense of
completeness and independence and connectedness” (Wade, 1990: 320). In this
respect, the quilt is evocative of the strong, female bonding that Celie and Sofia
build after they make peace. While sewing the patches to make up the patchwork
pattern, their relationship flourishes, leading to long-lasting, mutually inclusive
connection with each other and also with their inner selves. While relationships are
cemented, at the crux of these threads of hope is also emancipation as well as
financial independence that women can gain from helping each other and
combining their efforts to reach a common goal. Last but not least, the nine-square
block in the design of the quilt is an African traditional one and is chosen
unconsciously by Celie which may be regarded as an attempt to return to the roots,
in an effort to establish a connection with her beloved Nettie — the educated
missionary sister who escaped into the wilds of Africa. Alice Walker delves into
the African American folk culture by skilfully making use of elusive undertakings
such as quilting and sewing in the structure and style of her works.

On the one hand, sewing is important because it indicates a pivotal element in
Celie’s life in the sense that it equips her with an ability that empowers her to
pursue her dreams without depending on others and it ultimately provides her with
a social status and recognition. On the other hand, quilting symbolizes the inner
power that women discover when working together and is crucial in Celie’s
liberation process for it becomes an emblem of emotional healing and unity that
women can achieve in collectivity.

Thus, sewing and quilting are two intertwined handicrafts in the protagonist’s
world that present possibilities she can access and in whose possession enables her
to establish her own business — “Folkpants Unlimited”, a fact which leads to her
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emancipation without being constrained by patriarchal rules manifested in society
that subjugated her needs and wants hitherto.

Sewing is providing Celie and the other women with opportunities to engage in
a redemptive form of art or what Ozzie Mayers calls ““a redemptive act” (Mayers,
1988: 671). In this sense, the making of a quilt implies an act of ripping and
(re)constructing. Apparently the whole process of redemption depends on concepts
grounded in binary opposition. In this sense, quilting underlines the shift from male
defined fragmented entity to the whole restored female one and from isolation to
community through female support.

The Color Purple shocks us with the rape and violence that Celie has to endure
throughout her life from its very beginning. First, she is put through the traumatic
experiences of incest that her father was trying to silence and then she had to face
the death of her mother. Moreover, she is parted from her illegitimate babies and
forced to step into a loveless marriage with an older man. The misery and
humiliation does not stop here though, as she continues a tormented life by taking
care of her husband’s children, cook and keep his house, work his field, endure his
violence and sexual abuse and as if it was not enough, she is separated from the
one person who cares for her, namely Nettie, her sister.

If in the beginning of the story Celie is too weak to speak her voice, as the story
goes on, she is able to break out of silence and finds happiness by redeveloping a
version of her self through the medium of art. She embarks on a new journey
towards self-assembly by picking up the pieces of her shattered self and framing
herself up for something better through patch working and sisterly affection.
Celie’s broken self is mended in the arms of her sisters and just like fragmented
garments she has to be torn so that she can be sewn and patched up together again
in a recomposed feminine artistic pattern. As Judy Elsey asserts in her article on
the fragmentation in the quilt:

Celie’s quilt becomes a celebration of fragments, a recognition and reverence for
pieces. The self she is creating, like the patchwork quilt she makes, is not so much
an integrated whole as it is a vindication of fragments, a celebration of multiplicity.
(Elsey, 1999: 164)

Quilt-making is therapeutic because it induces mindfulness and meditation which
leads to the entire constitutive process of restoration and wholeness. In Walker’s
The Color Purple quilt is used figuratively as a metaphor for the author’s reclusive
instruments of mental debt and cultural submission and moreover for
comprehending the inherent antagonism that in order to find the self one would
have to lose the self.

In her critical commentary on Alice Walker’s The Color Purple, Barbara
Christian points out that quilting represents a female written history, correlating it
with the common experience attached to everybody, “their relationships, with the
young to the old, with women to men, which are often embodied in their family
structure, rituals, mores, music, and language” (Christian, 1988: 27). Walker’s
women write their own histories in their own language by stitching together advice
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gathered from different women in her life just like collecting pieces of material to
make a quilt; employing the female written history as a means of breaking free
from patriarchal authority. For Walker, the art of quilt-making represents an
endless resource of black women history, or better said herstory and similar to
literature, it is one’s means to chronicle feminist legacy contributing to the
liberation from patriarchal tradition.

In the novel, the female protagonist lives under the impression that her sister
Nettie is dead as a result of the letters hidden in a trunk by her husband Albert.
Thus, it is not until late in the novel that Nettie’s death is proven a mistake which
fills Celie with agony and fury, finding herself ““standing behind his [her husband]
chair with his razor open” (Walker, 1982: 125). An analogy can be made here
because just as her daughter-in-law, Sofia, wishes to kill white people in revenge
for the cruelty she has suffered by being beaten and imprisoned, so does Celie
become vindictive towards her husband who has caused the heart wrenching
separation between the two sisters for almost two decades. Shug Avery, although
Albert’s mistress, appears as a mediator, for she is the one who manages to appease
Celie when she was on the edge to kill him. Therefore, Shug takes the slicing razor
from her hand — an act of tearing, and replaces it with the productive needle — an
act of restoration. Again, Walker introduces the binary system with its two opposite
constituents as part of a whole, which needs to be accessed and is applied by Shug
to dissipate the inner chaos in Celie, leading to her awakening.

Both razor and needles are considered as instruments but also weapons that
women in The Color Purple use to show resilience against men and a patriarchal
system. The razor allocates a violent power into women’s hands in order to fight
back and obtain equality in a male-driven society. In addition, the significance of
the razor can be associated with Alice Walker’s early experiences in life at the
Sarah Lawrence College, when she was in a state of extreme depression as a result
of the fact that she got pregnant. Hence, she considered committing suicide and at
times kept a razor blade under her pillow. Therefore it is natural that the author
uses this instrument to symbolize violence. (Davis, 1985)

However, in a direct contrast with the violent meaning of the razor, the needle
alludes to a more subtle and non-violent way of fighting back against men. It is
through needles that women make quilts, develop a sense of sorority and reshape
their female identities. Nonetheless, it is through needles that Celie achieves
economic independence and literacy, resulting in establishing her own business of
pats-making and relinquishing oppression and patriarchal ways of communicating.
When Celie is just about to cut her husband’s throat, Shug Avery introduces her to
a feminist approach by replacing the razor in Celie’s hand with a needle. In this
way, the female protagonist is shown how to convert her sewing abilities into
profitable work. The fusion between sisterhood and artistic skills becomes the
salvific moment for the female-protagonist. The emphasis is noticeable when these
interrelated powerful elements in combination with love and care give birth to
reverence that Celie shows in making every pair of pants, and all that she expresses

82



Maria-Magdalena FAURAR: Handcrafting the Healing and Unifying Metaphor in...

through hand-sewing them she sends to her long lost sister, choosing the fabric to
fit the hot climate in Africa:

Nettie, | am making some pants for you to beat the heat in Africa. Soft, white, thin.
Drawstring waist. You won’t ever have to feel too hot and overdress again. | plan to
make them by hand, Every stitch | sew will be a kiss. (Walker, 1982: 221)

Furthermore, pants making may be approached as a trope for the queer relationship
between Celie and Shug Avery, also becoming evocative of the union that
characterizes the interactions that have place in the novel. By engaging in a pattern
of activity like sewing pants, Celie transfers the authority to the realm of women as
she defies the male definition of dominance that wearing the pants in the family
expresses.

All of these manual skills, not only do they create a sense of community and are
being used as a form of healing therapy for they release one from daily life stress,
worries, pain and apparently alleviate traumatic experiences, but they also teach the
skill of letting go. In The Color Purple, letting go of the past breathes new life into
Celie by setting her free physically and spiritually to enjoy the uplifting joys of the
present and build the foundation for a happy healthy future. Ultimately, by learning
how to let go of the old pain and suffering from her past events that burden her
mind and soul, the protagonist opens the way to love herself for who she is and that
is — a vision that the act of handcrafting can engender.
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RESUME : Terminologie médicale roumaine d’influence anglaise. Dilemmes
contemporains

Cet article présente les résultats de ma these de doctorat sur les aspects de la
terminologie médicale roumaine aprés 1990, avec une référence particuliére a
I’influence anglaise. L’étude se concentre principalement sur I’influence de I’anglais
sur le roumain, au niveau lexico-sémantique, et souligne les aspects positifs du
contact linguistique, parmi lesquels on peut citer la formation de nouveaux termes,
aussi que les effets négatifs, a savoir les ambiguités, les structures abusives, ou les
erreurs, provenant surtout des interférences entre I’anglais et le roumain. La
recherche passe aussi en revue la traduction spécialisée, par les traductions de la
littérature médicale, et mes propres traductions des termes, des phrases et des textes
médicaux, suggérées tout au long de I’analyse.

MOTS-CLES: terminologie médicale, influence anglaise, contact linguistique,
traduction médicale

0. Overview

Medical terminology, the subject matter of this study, is relatively uniform as far as
the content is concerned, and represents a special strand of terminological research,
due to the fact that medicine is a domain in which concepts are in continuous
change, thus bringing about a permanent renewal of specialized terms. The period
after 1990, mainly surveyed in the study, a time span in which English influence
has grown steadily and more powerful, is not less important than other periods of
time in the evolution of the Romanian medical terminology, outlined in the
introduction of the study. However, it has been the least studied.

As new notions precede their corresponding denominations, | have tried to
evince the way in which the Romanian medical terminology after 1990 has tried to
work out the lagging behind of lexical forms. | have found particular interest in the
“collision” between the old terms and the new ones (many of Anglo-Saxon origin),
I have pursued the polysemantic terms, as well as the process of appropriation of
new terms. The study grasps the orientation of Romanian towards other European
languages (especially English, but also French) in the medical field as well.
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The research has centred round semantic relations, both external, between
different medical terms: synonymy, antonymy, homonymy, hyponymy, and
internal, such as the different meanings of linguistic units: monosemy and
polysemy, proper and figurative senses. | have probed the semantic relations
between the Romanian terms influenced or even adopted from English and the
English term involved.

This semantic approach has been, as far as possible, both paradigmatic and
syntagmatic, synchronic and diachronic. Synchrony and diachrony are known to be
complementary in linguistic analysis, interrelated by a dialectical relation, so
clearly defined by Eugen Coseriu: ““La langue fonctionne en synchronie et se
constitue en diachronie (Coseriu, 1958: 154-155).

The diachronical survey of the lexical units under analysis has helped me
explain the changes of meaning, occurred in time, the specialization and over-
specialization of words (in the case of common lexemes, prevalent in this study,
having turned into medical terms), and the coining of medical terms. On the other
hand, | have made use of the diachronic approach as an objective and linguistic
method to probe the confusions, ambiguities and inadequate structures, which exist
in the Romanian medical terminology, due, more often than not, to the English
influence. The etymological perspective has revealed not only the salient apparent
direct source, English, but also other linguistic influences, namely the inter-
mediaries of the terms, real lexico-semantic filters and socio-cultural mediators.

Brought to present-days (by present-days | understand the end of the 20"
century, the beginning of the 21* century), the terms have been subjected to a
synchronical analysis, monolingual (Romanian) and/or bilingual (Romanian/
English), taking into consideration the textual context, in a broader sense, able to
account for the functioning of the terms, for their correct or incorrect adjustment to
the Romanian medical language, as well as for their disambiguation. Termino-
logical suggestions to help avoid ambiguities and correct errors end the study of
each lexico-semantic unit.

Made up of five chapters, surveyed further on, the thesis is based on a lexical
corpus made up of 127 medical writings (I particularly refer to the written medical
discourse), medical treatises, dictionaries, journals, either translations or original
scientific work, published or in electronic form. The medical literature is from the
*90s till now, but also older, for a bird’s eye view on the evolution of medical
terminology.

1. Introduction

I have passed into review the general aspects of medical language, seen as a
particular form of specialized language, the common code of health care
professionals, which ensures communication and information transfer in one of the
most competitive international domains of research and practice (Busch-Lauer,
2001: 849). To analyse medical language, one has to take as a head start general
language. The dichotomy between general language, which entails a certain uniformity,
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and specialized vocabularies, the latter subsuming medical lexicon, is not, however, a
rigid opposition. On the contrary, it allows for a permanent transfer of lexical items from
a compartment to the other, through terminologization and de-terminologization.

The general problems related to terminologies have also been tackled.

After pointing out the diachronic evolution of the international medical
terminology, with focus on the advent of different lingua francas of oral and
written medical communication, | have studied the Romanian medical terminology
in diachrony and synchrony, with emphasis on linguistic enrichment.

Throughout its history, the Romanian medical language was subjected to
various influences from foreign cultures and languages: Greco-Latin, Italian,
Russian, and, for more than a century — since the end of the 19" century till the
former half of the 20™ century — French. Nowadays it is under the dominance of
English. From the latter half of the 20" century, when French was replaced from
the position of international vehicle for the transmission of information in most
scientific fields, till now, the most prominent influence on the Romanian medical
language has been that of English (British and American). Apart from being the
primary medium of scientific publication, English, the new lingua franca of
medical communication, has likewise emerged as the main language of
international meetings of specialists and of international and national scientific
exchanges (Alcaraz-Ariza/Navarro, 2006: 753). The influence of English on
Romanian has grown steadily since 1990, instanced not only in lexical borrowings,
but also in semantic loans and loan-translations of different types (lexical,
grammatical, and idiomatic). English has also increasingly reached even everyday
informal conversations between Romanian physicians.

Applying Rodica Zafiu’s comments on the I.T. language (Zafiu, 1995:
<http://old.romlit.ro>) to the medical language after 1990, we may say that the
terminological “import” from English, an ongoing and intense phenomenon, as
medicine implies continuous change, brings up in Romanian, as well as in other
languages, problems of linguistic adjustment, at different levels. Thus, the formal
register, that of specialized language, used in medical treatises, articles, and
scientific communications, translations or manuals, is generally characterized by
more sustained terminological efforts, whereas the specialists’ jargon subsumes a
less supervised terminology, as well as a higher degree of language mixing,
ambiguities, inadequate structures and errors.

With a history of two centuries, Romanian medical terminology was thoroughly
watched and cultivated by its creators and their followers (cf. Ursu, 1962; Toma,
1988), so that translations should be correct and borrowings from other languages
should fit the phonetico-phonologic and morpho-syntactic Romanian structure.
Since the ‘90s Romanian medical terminology, without a close survey from
linguists and in a constant effort to keep up with English, has been on the way of
becoming more and more heterogeneous and unsupervised. Therefore medical
discourse, written and oral, is adopting ad litteram English texts.

Unfortunately, as open linguists and ordinary language users may be towards
other specialized languages influenced by English, medical specialized language,
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having a limited circulation, even esoteric, used only by experts, seems to have
been neglected by Romanian linguists in the recent years. | have tried to point out
that the linguistic material the present-day Romanian medical literature provides us
with is at least interesting, and a linguistic study would be extremely helpful in
analyzing, completing, and correcting it, yielding linguistic accuracy.

Concepts such as cross-linguistic influence and interference in the Romanian
medical terminology, language contact, and bilingualism have been passed into
review, and the review closes on the aspects related to neologisms and (lexical)
borrowing, with special reference to the present-day issue of the presence of
Anglicisms in Romanian medical terminology. The aspects of medical translations
have also been dealt with in this chapter.

2. Neological Lexical Borrowings from English

The terms analysed in the second chapter of the study present different situations of
neological lexical borrowing. The first term under discussion, prick test, from the
English vocabulary of allergology, borrowed as such in Romanian, sums up several
terminological and notional ambiguities that | have thrown light upon in the
analysis. Hence, a new perspective on the subject of the Romanian denominations
of allergy tests ensued and a Romanian equivalent was found: “test prin Tntepare
epidermica”.

The second term studied is tril, meaning *“a vibration accompanying a cardiac or
vascular murmur that can be palpated”. The word is a phonetical, orthographic, and
morphological adaptation of the English term thrill (‘a subtle nervous tremor
caused by intense emotion or excitement/med. a vibratory movement, resonance, or
murmur, felt or heard in auscultation’). The homonymous collision between the
Anglicism tril and the common lexeme from the every-day Romanian vocabulary,
tril, “a musical sound; warbling,” the latter having entered Romanian through
Italian intermediary (< it. trillo), may pose semantic issues.

The almost usual classification of lexical Anglicisms into necessary and useless
or “luxury” borrowings may be subjective and risky at the same time, as necessity
varies with the individuals and in time. Anglicisms that are doublets (synonymous
variants) of older Romanian terms, therefore adapted orthographically,
phonetically, semantically, and morphologically, can be, however, considered
useless (Avram, 1997: 13). The medical term tril is a recent doublet of an older and
functional term in the medical language, freamat. Even though the neologism tril is
not to be considered an error, it represents a source of terminological and notional
ambiguities.

Chapter two ends with the analysis of a polysemantic lexeme, which
transgresses easily the boundary between common language and specialized
languages, therefore named by a recent Canadian publication *“chameleon-like
term” (apud Band, 2001: 23), the term pattern.

Despite the fact that pattern is defined by most dictionaries as an Anglicism (cf.
Gorlach, 2001), 1 have shown that the lexeme does not originate in English,
moreover, it travelled long journeys to different realms. The Romanian medical

88



lulia Cristina FRINCULESCU: Romanian Medical Terminology of English Influence.

language dichotomizes the use of this term: on the one hand, it uses it as such, to
prevent the translation difficulties raised by its polysemy, pattern being sometimes
difficult to render even by a sentence. On the other hand, it tries to translate it,
because the meanings and uses of the borrowed Romanian term pattern are more
limited than those of the English source-word.

I have undertaken to disambiguate the word pattern in the Romanian medical
language, by suggesting Romanian equivalents that could fit the vocabularies of
different medical domains, in which pattern is already in use: caracter, afectare,
aspect, curba, desen, deprindere, distributie, model, sablon, profil, tablou, tip,
traseu and others.

3. False Friends

“False friends” represent one of the possible manifestations of interference. The
similarity between certain English and Romanian terms may lead to a tendency
towards an extension of the equivalences to the point of establishing an incorrect
semantic correspondence between those items. Transfer of meaning between “false
friends,” word pairs from English and Romanian which, in spite of similarities in
form, have different, and sometimes opposite, meanings, is a negative one, a source
of linguistic obscurity, contrary to semantic precision and notional clarity that
medical language aims at. | have subjected to linguistic inquiry two examples of
such semantic traps: the Romanian word injurie (“insult, abuse, outrage’) and the
English word injury, the Romanian word drog (‘narcotic’) and the English word
drug.

The lexeme injurie, the “false friend” of the English term injury, entered the
Romanian medical language by a negative transfer of meaning. Its use is not,
however, occasional or isolated, on the contrary, the term has already been adopted
by many specialists in the field and is used systematically in medical texts that
manifest different types of discourse; injurie is used in the written literature, in
medical treatises and journals, as much as it appears in the oral discourse of
congresses, in phrases such as: injurie miocardica, injurie hepatica, injurie renala,
injurie celulara, injurie cardiaca etc.

On the one hand, the occurrence of injurie in the medical lexicon can be
accounted for word-for-word translations, an undeniable source of errors, made
under the pressure of the new over-specialized terminology, whose prime vehicle
of transmission is English. Another possible explanation of the presence of injurie
in medical language could be the urge to change and “update” the language, by the
use of linguistic items of English origin. The English items are thereupon adopted
mechanically by health care professionals and transformed into linguistic
automatisms. Laziness in translation is, however, dangerous, and should be fought.

It is highly advisable to use a well-known term in Romanian medical
terminology, in use for more than 50 years: leziune (‘lesion’), a word borrowed
from French. | argue in favour of lexical caution, which made it possible for an
English concept to have a name of French influence in Romanian (leziune renala)
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more than 50 years ago, as we may read in one of the most important medical
treatises of that time, Tratament elementar de semiologie si patologie medicala
(Hatieganu, Goia, 1942: 725). So, injurie is a barbarism that should be replaced by
correct equivalents, in use in Romanian medical terminology.

Under the influence of English, the Romanian word drog, the second term
analysed in this chapter, is being used, more often than not lately, in medical
language, as a synonym of the word medicament. Drog has recently added one of
the meanings of the English term drug, similar in form. This semantic calque is
dangerous, because drog, unlike medicament, has a clear negative meaning, it is a
substance that can be habituating or addictive, physically and/or psychologically,
especially a narcotic. Therefore, the semantic disaffinity or better said
incompatibility between the two Romanian words drog and medicament makes the
relationship of synonymy abnormal and confusing for both physicians and ordinary
Romanian speakers. Thus, whereas in general Romanian language, the relatively
common confusion between the English term library and the Romanian word
librarie (*bookshop”) has no long-term or life-threatening effects in real life, the
recommendation of a Romanian medical treatise, translated from English, to
administer “droguri” (‘narcotics’) instead of “medicamente” (‘medication’) for
high blood pressure (cf. Harrison, 2003: 26) is at least concerning for physicians
and confusing and grave for the patients who seek medical counselling.

Moreover, the meaning of “medication,” acquired by the word drog, as a result
of the interference with the English “false friend” drug, is not necessary, because
the Romanian language has distinct terms for each of the two notions. Synonymy is
not favoured in specialized languages, as it makes communication difficult and is
opposed to one of the basic principles of terminology, namely clarity.

To sum up, as the word drog has been used almost exclusively of late with the
meaning “narcotic” in ordinary communication and in mass-media (TV, Internet
etc.), its newly acquired meaning “medicine” in the medical language, whose terms
should be clear and unambiguous, is unnecessary and therefore needs correction.

4. Coining Medical Terms

The terms siderare miocardica (‘myocardial stunning’) and hibernare miocardica
(“‘myocardial hibernation’) are being used more and more frequently in the present-
day Romanian medical language, especially in the field of cardiology and
cardiovascular surgery, but also in that of internal medicine (cf. Rusu, 2007,
Gherasim, 1999; Carp, 2002; Harrison, 2003). They also have entries in specialized
dictionaries.

The paths followed by these terms (first in English, the source language, and
then in other languages), to enter Romanian, are highly important in this particular
case, as they throw light upon the process by which medical terminology comes
into being. In a field with rapid evolution like medicine, the ways in which new
words can be coined is an aspect worth pursuing, especially as there is an
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underlying time gap between the need to name concepts, when they appear, and the
standardization of denominations.

Moreover, these examples are metaphors, and the aspects related to the
figurative meanings of medical terms are not enough studied at present. The
“medical metaphor,” a special, complex and interesting method of creating a
specialized terminology, situated between terminology and stylistics, deserves
more attention, as the criteria the medical terms or phrases created in this way have
to meet, in order to adapt and function successfully in medical language, are as
strict as those applied to medical terms in general: accuracy, precision, clarity,
concision, and semantic correctness.

5. The Disambiguation of Polysemantic Terms

In English, the polysemy of the term rate is not confined to one scientific field, but
it seems to be controlled by some restrictive combinations on the syntagmatic axis,
specific to each terminology. The problems appear when the linguistic boundaries
between different languages are transgressed, as it happens with English and
Romanian.

Therefore, | have forwarded a model of semantic analysis, on the English noun
rate and a corpus of English medical texts in which it is used, identifying in the
first place the concepts that rate expresses. Then, the English phrases in which rate
is used, grouped on each concept, and inferred from the textual contexts, have been
classified in categories of meanings (frecvensa/ritm, rata, viteza). In the end, | have
suggested the Romanian equivalents for the English phrases, in accordance with
the same categories of meanings.

6. A Word in Closing

To conclude, the present approach resembles that of the clinician who, in the case
of a pathological entity difficult to diagnose, proceeds to successive and staged
investigations. The thesis in question, hopefully as structured and logical as a
medical study should be is a lexico-semantic analysis of several “problem” terms
of medical language.

Making recourse to both linguistic and medical meta-languages, to point out the
bi-system my analysis refers to, | can state that, starting with the “clinical and
paraclinical investigations”, namely the concrete examples, which have helped me
build up the abstract model | want to study, I have “diagnosed”. In other words |
have analysed medical terminology, in terms of the problems that may occur when
the linguistic boundaries between two languages are transgressed.

Finding the viable solutions in order to solve “the diagnosis errors” of medical
terminology and the setting up of a coherent, clear and standardized medical
vocabulary, in agreement with the laws of clarity and language, are problems that
should be the focus of attention of linguists. A domain in which techniques,
diagnostic and treatment methods evolve so rapidly, and the types of medicines
become more diverse and efficient, deserves a language accordingly.
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RESUME : Approche externaliste du sens. Une critique de I’expérience de pensée
de la Terre jumelle

Le débat internalisme-externalisme est I’'un des plus vifs et plus actifs de la
philosophie contemporaine qui oppose des théses et de divers arguments en
sémantique, philosophie du langage, épistémologie, mais aussi en philosophie de
I’esprit. La base de cette controverse est formée par différentes réponses aux
questions suivantes : Qui détermine exactement la signification des mots que nous
utilisons, I’environnement extérieur ou notre propre état interne (‘internal’) ?
Qu’est-ce qui justifie exactement I’acceptation d’une certaine croyance, la réalité
extérieure (‘external’) ou mon propre état épistémologique ? Selon I’approche
externaliste, ce qui m’entoure, qui est connecté aux aspects du monde physique ou a
la communauté dont je fais partie, détermine le sens des mots et non pas mes états
d’ame et mes états mentaux. L’un des plus connus arguments en faveur de
I’externalisme est celui donné par le philosophe américain Hilary Putnam dans la
plus connue expérimentation en Twin Earth. Dans cet article nous analyserons cette
expérience et I’approche externaliste et nous présenterons une approche personnelle
du probléme.

MOTS-CLES : sens, externalisme, internalisme, Hilary Putnam, Twin Earth
Thought Experiment

Internalism and externalism

The internalism-externalism debate is one of the most vivid and active in
contemporary philosophy, opposing thesis and rising various arguments in
semantics, philosophy of language, epistemology, but also in the philosophy of
mind. The base of this debate is formed by the distinction between internal and
external. Usually by “internal” we understand what is mental, that has to do with
my mental activity, with my thoughts, beliefs and sensations. External is what has
to do with the environment | am part of and where | live my life, with other people
and the social environment that influences me, but also with the physical objects
my body interacts. Anyway there has to be delimitation between internal and
external. What is this bonder made off? This line is usually considered to be the
outer limit of my body that is the skin crapping that stands between me and the
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world and gives me sensorial informations. In these conditions, not only what is
mental can be considered internal, but also all that is connected to my body.

Internalism is the approach according to witch, all the conditions that are at the
bases of one person’s thoughts and sensations are internal and present. According
to this approach one person’s mental states, like beliefs, desires and sensations,
could exist and maintain their characteristics even if there is nothing outside that
person, as long as his/her’s inner conditions remain unchanged (Mendola, 2008: 1).
This doesn’t mean that things outside a person are not the cause of his/her’s
sensations or that person has no ideas about what’s going on outside him/her, but
this mean that they are component parts of his/her’s mental states. In other words,
according to Internalism, my mental states are not influenced by something outside
my person, like elements of the social environment, historic and geographic
environment that | am part of.

Externalism appears as an approach opposed to Internalism. According to this
approach, the aspects of one person’s external environment or history are part of
what forms of belief, desires and sensations of that person (Mendola, 2008: 1). In
other words, what is outside me, that is aspects connected to the physical things or
the community | am part of, are building blocks of my experiences an thoughts.

The internalism-externalism debate gives birth to some apposing thesis
according to the way they answer the following questions: “what exactly
determinates the meanings of words | am using: the external environment or my
own inner states? (in the philosophy of language). “What exactly justifies the
acceptances of a belief, the external reality or my epistemological status? (in
epistemology). “Do my mental states depend on something exterior? (in the
philosophy of mind).

As what interest us in the problem of meaning, we will focus our attention on
the first question: the meaning of words and of concepts does depend only on our
mental states or does it depend on external aspects, such as the environment? For
instance, the meaning of the word “tree” is purely a mental one? Is it connected
only with the image we have in our mind when we hear the word “tree”? Or is the
meaning some sort of abstract public entity, where a word like “tree” is understood
as that thing to which every member of a linguistic community refers to when
he/she hers the word “tree”? According to Internalism the meaning of the words
depends on our inner states, in other words different mental states determine
different meanings of a given word. On the contrary, Externalism considers that
objects that make up the external reality determinate the meanings of words that we
are using when we refer to them. As a consequence, if the reference of a word is
changed, than it’s meaning will change too. We will have different meanings when
we refer to different objects even if our mental states are the same.

Hilary Putnam’s critique on the traditionalist theory of meaning

One of the best known pro-externalism arguments is offered by Hilary Putnam in
his article “The Meaning of meaning.” Putnam starts from the traditional theories’
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critigue about meaning and to support his own theory, he finds himself
constructing a mental experiment known as The Twin Earth Thought experiment.
In what’s to come we will analyze the experiment and the externalist theory of
meaning that it supports, we will stress out some of his numerous critiques, but also
a personal approach to this problem. First of all, certain terminological distinctions
are needed. These distinctions will lighten what Putnam calls the false
presuppositions of the traditional theory of meaning. In Putnam’s opinion, the
meaning is not a mental entity. In his own words: “Cut the pie any way you like,
meanings just ain’t in the head.” (Putnam, 1975: 227) Let’s see how he reaches to
this conclusion.

First of all, the problem from witch Putnam starts is connected to the confusion
that floats around the meaning of the word “meaning”. Starting at least in the
Middle Ages, those who dealed with the theory of meaning maintained the
ambiguity of the term “meaning” with the introduction of a pair of terms: extension
and intension. The extension of a term is the complete class of objects for witch the
tern applies for. For instance, the extension of some terms like “tree”, “rabbit” and
“creature with heart” is given by the group that comprises all the objects to witch
that terms refer to. The intension of a term refers to the mental associations that
someone makes with a term, the ideas that someone has in his/her’s mind when
he/she hears a certain term. For instance, when someone hears the word “horse”
certain images regarding a creature possessing certain characteristic appear in
his/her min and that person is capable to distinguish that image from that of another
animal, let’s say a cat or a dog. Even things are pretty clear to far, this
understanding of the meaning raises certain problems. In order to proof this thing,
Putnam uses the example of two compound terms like “heart creature” and “kidney
creature.” If we assume that every creature with kidneys has a heart too and vice
versa we can say that the two terms have the same extension. But obviously they
differ in intension. Even if we refer to the same class of objects, in our mind appear
different images and ideas characteristic to a creature with kidney and to a creature
with heart, respectively. But what is the meaning of a term: its extension or its
intension? Traditionally two meanings of the term “meaning” have been
postulated: one as extension and one as intension. This raises some confusion. For
example, when we use the extension meaning of the word “meaning” we can say
that the two terms (“kidney creature” and *“heart creature” have the same meaning,
but when by “meaning” we understand intension the two terms have different
meanings. According to Putnam these confusions are the cause of two dogmas of
the traditional theory of meaning: 1) “That knowing the meaning of a term is just a
matter of being in a certain psychological state” (Putnam, 1975: 219) “That the
meaning of a term (in the sense of ‘intension’) determines its extension (in the
sense that sameness of intension entails sameness of extension).” (Putnam, 1975:
219)

Putnam’s goal will be that of demonstrating that the meaning of the terms is not
determined by the psychological state of the speakers. In his opinion the notion of
psychological state itself is a problematic one. Traditionally, philosophers that
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treated this problem used an assumption called methodological solipsism.
According to this assumption there is no psychological state that presumes the
existence of another individual except the subject whose psychological state is
described. More over, the psychological state doesn’t even imply the existence of
the subject’s body. In other words, a mind without a body can posses a
psychological state. In this respect some normal psychological states (that are
normally considered to be psychological states), such as the feeling of being
jealous, can’t be part of the restrictive concept of psychological state presented
above. Usually we understand that being jealous implies the relation with persons
other than you. In the past, for a person X to be jealous of a person Y, we had to
presume that Y exist and if X is jealous of Y because of Z we had to presume that
Z exist too. There has to be at least two persons except the one that is in the
psychological state of being jealous. But, according to the methodological
solipsism, being jealous or being jealous of someone regarding someone else can
represent psychological states only if we are talking about jealousy of our own
hallucinations or part of our personal imagination. Consequently, psychological
states do not determine the meaning of a term. The second assumption of the
traditional theory of meaning is rejected by Putnam too. Let’s assume that A and B
are two terms that are different in extension. According to the assumption (2) they
should be different in meaning too (as intension). According to the assumption (1)
knowing the meaning of the term A and the term B represents psychological states,
but this psychological states should determine the extension of the two terms too,
just as they determine their intension. In Putnam’s opinion, both assumptions are
false.

We claim that it is possible for two speakers to be inexactly the same psychological
state (in the narrow sense), even though the extension of the term A in the idiolect of
the one is different from the extension of the term A in the idiolect of the other.
Extension is not determined by psychological state. (Putnam, 1975: 222)

Twin Earth Thought Experiment

In order to proof the above statements, Putnam uses the Twin Earth Thought
Experiment. It is assumed that, somewhere in our galaxy, there is a planet almost
identical to our Earth that we call the Twin Earth. The two planets are so look alike
that each person on Earth has an exact replica of himself on the Twin Earth. There
is anyhow a difference between the two planets: while on Earth the liquid called
“water” is H,O, on the Twin Earth, “water” is a different liquid that has a
complicated chemical formula which can be abbreviated XYZ. Apart from its
different chemical structure, this liquid looks just like water in terms of its
superficial characteristics like aspect, smell, taste etc. More over, lakes, rivers and
oceans look just like those from Earth; only they are full with this substance XYZ.
Next, Putnam assumes that if a spaceship from Earth visited the Twin Earth,
then at the beginning for earthmen the word “water” would have the same meaning
as for the Twin Earth. We can say that both earthmen and the inhabitants of the
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Twin Earth refer to the same thing when they refer to water. This assumption will
be anyway corrected when earthmen find out that on the Twin Earth water is in fact
XYZ. Practically, once the chemical composition of water is known, the term
“water” will have two different meanings: on Earth it will mean H,O, while on the
Twin Earth it will mean XYZ. In other words, the term “water” will have two
different extensions.

So far one might object that the extension of the term “water” will be different
on the Earth and on the Twin Earth only if the inhabitants of the Twin Earth and
the earthmen know the chemical structure of water. But what if they didn’t?
Having the same mental states that they have now but not being able to recognize
the nature of the substance they are dealing with, wouldn’t they have the same
meaning of the word “water”? Putnam’s answer is no. To proof this and to clear the
objections like the one formulated above, he proposes a time travel back in the time
to the year 1750, 50 years before both Earth and Twin Earth discovered the
molecular structure of H,O and XYZ. We find ourselves in the situation when the
regular inhabitant of the two planets doesn’t know the molecular structure of water.
Let’s assume the existence of two typical inhabitants of the two planets: Oscarl on
Earth and Oscar2 on Twin Earth. Both Oscars have the same beliefs regarding
water: that it is the substance that fills the lakes, rivers, oceans, that the water is
what we drink, in what we take a bath etc. More over, let’s assume that the two are
identical psychologically and physiologically, making their beliefs about water
identical.

As we have seen, none of the two knows the chemical composition of water on
his planet. Despite this, Putnam concludes that:

Oscarl and Oscar2 understood the term ‘water’ differently in 1750 although they
were in the same psychological state... Thus the extension of the term ‘water’ (and,
in fact, its “meaning” in the intuitive pre-analytical usage of that term) is not a
function of the psychological state of the speaker by itself. (Putnam, 1975: 224)

Consequently, for Putham mental states do not determine the meaning of the terms,
the factors belonging to the environment playing a substantial role in determining
the meaning. Thus, Putnam supports a version of the semantic externalism
regarding meaning and mental content. The theory of meaning proposed by Putnam
goes on the same road with that of Kripke, contributing to what we today call the
causal theory of reference.

The critique of the experiment

Putnam’s argument has got a considerable feed-back in the analytic philosophy of
the past decades, partly because of the theory of meaning he proposes and for it’s
implications in the philosophy of mind and epistemology, and partly for the way it
is constructed as a thought experiment that transforms itself into a SF scenario. The
reactions were different: from considering this argument and the thought
experiment associated to is as emblematic for externalist like theories, to all sorts
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of critiques. The objections refer both to the core of the problem and to the
argumentative detail aspects connected to the Twin Earth experiment. In this way a
sort of perpetuation of this scenario has been reached and now we can speak about
Twin Earth Thought experiments used by externalist supporters, but also by its
critiques. Next we will see some of these critiques.

To argue with Putnam’s argument, N.M.L. Nathan assumes that on the Twin
Earth he would have an exact replica of himself, D (from Doppelganger'), whose
narrow psychological states are and have always been type-identical to his, than
assumes that he would state: “Her shoes let the water in” and D would state the
same sentence.” According to Putnam’s theory, the term “water” has different
extensions in the two sentences, because it refers to different substances (H,O on
Earth and XYZ on Twin Earth).

Nathan considers that the extension of the term “water” could be the same in
both sentences that is H,O and XYZ. In other words, the word “water” has the same
extension on Earth that it has on the Twin Earth, with the only difference that here
its formula in H,O and there is XYZ. We could discover that not all waters have the
same microstructure. (Putnam, 1975: 147)

Even though this critique is arguable, we will try to extract some consequences
from it. If the extension of the term “water” was the same both on Earth and on the
Twin Earth, that is H,O and XYZ, than it would mean that to every new discovered
situation (a planet just like Earth and Twin Earth, which has a substance like H,O
and XYZ or any other imaginary situation from a similar mental experiment) we
could have another extension of the term “water”. We could go like this forever,
repeatedly adding new chemical formulas to the initial formula of water in order to
determine its extension. This situation could be possible if the meaning of one term
depends on the way that term is understood too (intension) and not just on the
elements of the environment independent of us (extension).

If we accept that the meaning of one term doesn’t depend on the mental states
of the speaker, as Putnam said, but on its extension, than we could pretend the
terms to have unique meanings in every possible world. In other words, if the
extension of the word “water’ is given once and for all in every possible world (and
of course in every possible worlds that would use this term) it will mean that all our
replicas (people that are physically and psychologically identical to us) will have
the same meaning of the word “water”.

This would prove that meaning indeed depends on the environment and not on
our mental states. So it will be as argument pro-externalism not against it. In the
best case, it would affect Putham’s thought experiment, but not the theory he
supported. A critique of the semantic externalism could be based on the rejection of
the idea that unique meanings of the terms could exist.

Consequently we can ask ourselves: on what extent do we have the ability to
penetrate the chemical structure of the elements our terms refer to? We are not
referring to the possibility of the scientific knowledge of identifying the molecular
structure of some substances like water, but to the possibility — if not the necessity
— of knowing this structure in the moment when we understand the meaning of
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some terms. We have seen that, according to Putnam, the chemical structure of the
substance is very important for demonstrating that the meaning of a term changes
when the nature of the substances our term refer to is different. So, the meaning
would not depend on our psychological states but on the nature of reality.

Following the same direction, Timothy and Lydia McGrew construct their own
critique to the semantic externalism. They observe that for Putnam the chemical
description is the key element in determinating the meaning of one word. Even
though in our everyday life we identify water through its characteristic
manifestation: it has no color, it doesn’t smell, it has no taste etc., we will stop
calling “water” something that has a chemical structure other than H,O.

So the problem is: which description, than, the chemical one or the common
one, governs the meaning of the word (McGrew, T., McGrew, L., 2007: 100)? As
long as for Putnam the truth is the key to the meaning of some terms like “water”,
the meaning proves itself to be a function of some factors situated outside the head
of the person that uses that term (Ibidem). Contrary to Putnam’s opinion the two
argue that the present physical structure is not and it doesn’t need to be a part of the
meaning of the term “water’.

We have seen that for Putnam, if two persons identical from the physiological
and psychological point of view, on from Earth and the other from Twin Earth, call
“water” a sample of the liquid found on their own planet has proprieties like lack of
color, smell, taste etc., they will nevertheless refer to different substances
depending on their chemical structure, regardless this structure is known or not by
the inhabitants.

But on T. and L. McGrew, if the people from the Twin Earth can regularly use
the concept of “water without referring to the chemical structure of the substance,
than for speakers from both planets the extension of the term will include both H,O
and XYZ — that is the chemical structure of the two liquids that exist in the world
and offer a bases for the manifestations of the respective properties (McGrew, T.,
McGrew, L., 2007: 101). In these conditions we can say that in two universes a
word has the same meaning (intension) even though it has different extensions.
Thus, Putnam’s argument would not be a convincing one for giving up treating
meanings as mental entities (Ibidem: 102).

We can ask ourselves whether through the mental experiment analyzed above,
Putnam argues exclusively in favour of semantic externalism. We have some
reasons to think not. We have seen that as long as they don’t know the chemical
structure of the substance called “water,” for earthmen the term has the same
meaning when it refers to H,O as it has when it refers to XYZ, because the liquid
has the same exterior properties.

Putnam says that meaning changes when they find out about the differences in
the chemical structure of the two substances, but we can say that at the same time
their mental states changes too. So, different mental states are associated with
different meanings. Even if we accept the determinant character of the exterior
reality (the nature of the substance), we will have to accept that the meaning
depends on the mental states to (internal).
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Conclusions

We can sum up the internalism-externalism debate regarding meaning in this way:
the extension of the term (in the case of Putnam’ s experiment the chemical nature
of the two substances) determines the intension of the term (for example, if the two
English speakers from the two planets realize that they refer to different
substances, they will realize that the term “water” has a different meaning for
them) or the intension of the term (the psychological states of the two twins that are
identical when they observe superficial aspects of the two substances not knowing
their chemical structure or ignoring the fact that it is different) determinates it’s
extension (in the sense that now the extension is given by the two substances that
are different in chemical structure, but similar in their foreseeable manifestations)?

In other words, an externalist and an internalist perspective is presented to us.
This alternative prolongs the confusion that Putnam observed between meaning as
intension and the meaning as extension. Are we really forced to choose one of the
two senses of the meaning? Our answer is no.

We think that choosing just one of the variants is not a solution to the
internalism-externalism debate, but on the contrary bigger confusions can be
created. That is why we are in favor of overcoming this debate, because in the
communication practice, both mental states and their confrontation with outside
objects give us the possibility of understanding other people’s messages and of
transmitting our own message successfully.

A theory of meaning should be based rather on the relation extern and intern
than on a worshiping an aspect or other. If something is to be privileged, that thing
should be the relation itself.

NOTES

! The term “Doppelganger” is used also by Putnam to refer at the double or the copy of an earthman
on the Twin Earth. The term comes from the German words Doppel (double) and Ganger
(traveler, passenger). In English it reefers, in general at a double or a person that looks the same.

2 Putnam’s argument appears structured in 6 premises and a conclusion, as it follows:

“(1) lunderstand “water’, in the sentence | utter, and D understands ‘water’,

in the sentence he utters;

(2) “Water’ in the sentence I utter has an extension which is different from

the extension of ‘water’ in the sentence uttered by D;

(3) Either (a) “water’ in the sentence | utter has a different intension from ‘water’ in the sentence
uttered by D, or (b) ‘water’ in the sentence | utter has the same intension as ‘water’ in the
sentence uttered by D, or (c) ‘water’ has no intension either in the sentence | utter or in the
sentence uttered by D;

(4) Not (3a);

(5) Not (3b) (from (2));

(6) (3c) (from (3), (4) and (5));

(7) There are some terms which cannot be understood unless they have extensions (from (1) and
(6)).” Nathan objection is that (2) is false. N.M.L. Nathan, The Price of Doubt, London, New
York: Routledge, 2001, 146-147.
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Matrimonial Conventions in the New Civil Code

Oana GHITA
University of Craiova
Faculty of Law and Administrative Sciences

RESUME: Conventions matrimoniales dans le Nouveau Code Civil

Les noms utilisés pour désigner la convention matrimoniale sont extrémement
variés, sans exister, parfois, une différence entre les réalités nommées différemment.
Le syntagme « convention matrimoniale » a été utilisé par I’ancien législateur a coté
du syntagme « convention de mariage ». Bien que juridiquement synonymes, la
pratique et la doctrine ont véhiculé toute une série de termes a plusieurs valences
stylistiques : pacte de famille, charte patrimoniale du ménage, réglement des intéréts
pécuniaires des conjoints, contrat matrimonial, contrat de mariage, accord prénuptial
ou convention de mariage. On essayera par la suite de réaliser une délimitation et
une analyse de ces termes / syntagmes utilisés pour désigner la méme idée d’un acte
juridique par lequel les époux ou les futurs époux reglent les rapports patrimoniaux
essentiels entre eux pendant la durée du mariage.

MOTS-CLES : convention matrimoniale, époux, régime matrimonial communauté
de biens, mariage

The New Civil Code comprises legislative texts drawn up following the research of
a common European legal terminology by borrowing legal provisions from other
codes (Civil Code of Quebec, Italian Civil Code, Swiss Civil Code, solutions
adopted by UNIDROIT Principles), through which their simple translation as
compared to the traditional terminology led to the distortion of the primary
meaning of the borrowed terms. The matrimonial regime is the syntagm that
designates the patrimonial rights and obligations of the spouses during marriage.
Taking into account that it derives from Latin (the term matrimonium has its origin
in the Latin mater ‘mother’), it could be stated that the matrimonial regime is all
the non-patrimonial and non-monetary reports between the spouses.

We could argue that a linguistic convention has rendered this notion to
designate the pecuniary reports which result from marriage. But, etymologically,
the matrimonial regime refers to all the reports arising from marriage, both
patrimonial and non-patrimonial reports.

Terminology

Art. 1124 of the 1864 Civil Code used the term “Convention of maritagium,” and
the doctrine utilized terms such as “Convention of marriage,” “matrimonial
contract,” “prenuptial contract or agreement.”

102



Oana GHITA: Matrimonial Conventions in the New Civil Code

Although the terms “marriage contract,” “matrimonial convention” and
“matrimonial contract” were considered synonyms, the doctrine (Craciunescu,
2000: 11) emphasized that there is a whole-part report between the marriage
contract and the matrimonial convention, the first one comprising apart from the
matrimonial convention laying down the matrimonial regime adopted by the future
spouses other provisions among which: donations made to spouses by other
persons, the acknowledgement of a child, and also other obligations with personal
non-patrimonial content. That is why, the Romanian doctrine (Cantacuzino, 1998:
697) wrongly considers the definition of marriage contract as being “a faculty
given by law through which the patrimonial effects of the powers and incapacities
arising from the marriage regarded as a report of civil state are regulated in a
conventional way and within particular established limits” or (Hamangiu, Rosetti-
Balanescu, Baicoianu, 1998: 4) “the convention through which the future spouses
regulate their matrimonial regime, condition of their future and current goods, in
the pecuniary reports arising from marriage.” In reality and, especially, in the
conception of the New Civil Code even the marriage is considered a contract, in
particular, the matrimonial convention representing an accessory of it.

The notion of “matrimonial convention” is defined as *“that particular
convention through which the future spouses establish their matrimonial regime to
which they are subjected” (Filipescu, 2000: 42) or “the legal document through
which the parties regulate essential patrimonial reports performed between them
during marriage” (Vasilescu, 2009: 203).

The New Civil Code uses the syntagm of matrimonial convention without
making references to the possibility of including it in a marriage contract. The
literature (Uliescu, 2011: 348) considers that this convention can also comprise
other clauses except those referring to the spouses’ goods since the law does not
prohibit the introduction of some clause which would exceed the legal regime of
espouses’ goods.

Brief historical overview

In the Roman law the notion of matrimonial convention does not exist, the
matrimonial regime being a legal one: the dotal regime. The dowry is constituted
through a instrumentum dotale (in the case of the lulia de fundo dotale law,
according to which the spouse must have his wife’s consent to alienate dotal
goods). In Middle Age, in Europe, the legal regimes which defended the possibility
of drawing up a particular convention hardly appeared in the beginning of 18"
century.

In our national law, we encounter the matrimonial conventions in our old
legislations — Calimach Code and Caragea Code. Art 1224 of the 1864 Civil Code
regulated not only the principle of the matrimonial convention liberty but also the
principle of matrimonial regimes immutability. The ordinary law regimes was that
of the separate maintenance of goods, where one can choose on the base of a
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matrimonial convention a dotal or a mixed matrimonial regime the spouses’
acquisitions which represented a small range of goods owned by both spouses.

The 1948 Constitution established the principle of gender equality and led to the
tacit abrogation of the dotal regime. The socialist doctrine aimed at the detachment
from the contrary interests of spouses resulted from the ideas of private property so
that the states of the Ex-Socialist East Europe, following the model of USSR,
established the “Family Code” technique (Codul familiei de la 1954, Codul familiei
polonez de la 1964, Codul familiei RDG, Codul bulgar de la 1968). The major
difference between the classical subjective rights concerning the real rights and the
patrimonial reports and the family right is explained ideologically (Boulanger,
1992: 21): “family is the clay area (the impenetrable part) between on one side, the
traditionalists, and on the other side, the modernists convinced of the family
secular transformation.”” In this historical-political context, we can conclude that
the detachment of the family law as a different branch of the civil code has
occurred in an artificial way (Ghita, 2007: 35).

The New Civil Code adopts a regulation that reflects the new social realities,
including series of elements and principles encountered in the law of other
European states, and within the international conventions of which Romania is a
part, by harmonizing the Romanian legislation with the European Union
legislation. Thus, there are series of new regulations on the: matrimonial regime by
allowing the matrimonial conventions; legislative recognition of some factual
situations which were not legally regulated — the engagement or of some new non-
contentious procedures — the divorce via an administrative proceeding; regulation
of some new legal institutions such as family residence, child residence, common
guardianship etc.

The notion of matrimonial convention according to the New Civil Code
The conclusion of the matrimonial convention

The matrimonial convention is concluded at the public notary, the choice will be
recorded in a document called “Matrimonial convention” which will be certified by
the Public Notary with the consent of both parties, expressed either personally
either through an agent authorized to do so on the base of a genuine and special
power of attorney, with a fixed content under the pain of absolute nullity laid down
by the regulations of art. 330 of the New Civil Code.

The matrimonial convention concluded before marriage takes effect only on the
date of marriage conclusion, and the convention concluded during marriage takes
effects on the date set by the parties or, if it lacking, on the date of its conclusion.

The concluded matrimonial convention shall we recorded in the Notarial
National Register of Matrimonial Regimes (NNRRM), kept in an electronic format
according to the law, either by the Public Notary, either by the contracting parties
(the spouses). The recording of the convention in NNRRM makes public to
everyone the matrimonial regime chose by the spouses. Consequently, anyone can
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access NNRRM without giving justifications and can ask for the issue of certain
certified extracts.

If the spouses do not complete the publicity formalities, they are considered, as
against good-faith third parties, married under the regime of the legal community.
If the matrimonial convention was not recorded in NNRRM or was not void, the
regime of legal community shall be applied between the spouses according to the
regulations of art. 338.

We consider that the conclusion of the matrimonial convention only by the
public notary is liable to criticism since, on one side, the Law of Public Notaries
no. 36/1995 does not expressly lay down these particular attributions, and, on the
other side, the spouses need to be advised in order to choose the matrimonial
regime which suits bets their situation, taking into account their financial
possibilities, mentalities, goals, profession, age, etc.

The capacity of parties

In order to conclude the matrimonial convention the parties must have the full
capacity of exercise, id est is to have the ability to exercise the rights recognized by
law. By way of exception to this rule, art. 272, paragraph 2 of the New Civil Code
allow the minor of 16 years old to marry if he complies with the following
conditions: he has a relevant ground, a medical approval, the consent of his parents
or tutor, as it may be the case, and an authorization from the guardianship court of
the area where he resides.

Thus, we notice that when a person with a restricted capacity of exercise
concludes a valid matrimonial convention she must comply with the same
conditions as in the case of the marriage conclusion. We tend to believe that the
legislator intended to protect the minor’s interests by regulating these conditions
under the pain of relative nullity.

The object of the matrimonial convention

The object of the matrimonial convention is the matrimonial regime chosen by the
spouses as an alternative to the legal matrimonial regime. Yet, this right is not an
absolute one because under art. 332 of the New Civil Code the legislator
established certain limitations. Thus, through the matrimonial convention no
derogation, under the pain of absolute nullity, from the legal provisions on the
chosen matrimonial regime may be made except in the particular cases laid down
by law. Also, the matrimonial convention cannot adversely affect the equality
between spouses, the parental authority or the legal successional devolution.

We shall mention that according to art. 369 of the New Civil Code the chosen
matrimonial regime can be modified or replaced by spouses with another
matrimonial regime only after at least 1 year after the marriage conclusion.
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After 1 year, the spouses can modify or replace a matrimonial convention with
another one as many times as they want, complying with the aforementioned
conditions on the conclusion and publicity of the matrimonial convention.

Consequently, the creditors who consider that they are adversely affected can
initiate an ordinary civil action after a year since the recording or, as it may be the
case, since they became aware of these circumstances through another mean, this
being a time limit and not a limitation period. Furthermore, the creditors can
anytime invoke, inter alia, the modification or the liquidation of the matrimonial
regime cannot be relied upon, being made to the prejudice of their interests.

The preciput clause

The New Civil Code regulates the preciput clause together with the provisions on
the matrimonial convention in art. 333, paragraph “Choosing the matrimonial
regime.” The inclusion of this preciput clause in this paragraph can be explained by
the fact that this clause can be applied in the regime of conventional community
and separate maintenance, id est in both conventional matrimonial regimes
regulated by the New Civil Code.

According to the provisions of art. 333, paragraph 1 of the New Civil Code, “a
matrimonial convention can stipulate that the surviving spouse can take without
paying a price, before the partition of inheritance, one or more of the common
goods.”

We notice that this preciput clause is included in the category of clauses which
breach the equal partition principle. Due to its object, the clause represent a
matrimonial advantage established in the advantage of the surviving spouse, and by
its nature, the clause is a requirement free of charge.

The clause aims to authorize the surviving spouse to take, in kind, before the
partition of inheritance, a particular asset or particular goods among the common
goods. The matrimonial convention shall mention the asset or goods that represent
the material object of the preciput clause.

The law lays down that it is not subjected to the report of donations, an
obligation of the surviving spouse descendants, but to the reduction of the
liberalities excessive. This clause becomes inapplicable if the community ceases
while the spouses are still alive (for example as a consequence of the partition
made after the divorce) when the beneficiary spouse died before the owner spouse
or when both of them died in the same time (this is the case of commorientes) or
when the goods were sold at the request of the common creditors.

Usually, the preciput clause is executed in kind, and if it is not possible, it is
executed in equivalent. The action of taking the asset of the goods representing the
object of the preciput clause shall be performed with priority, and after what the
surviving spouse has taken it, the remained common goods will form the object of
partition of inheritance.

This institution must not be mistaken with the special right of the surviving
spouse regulated by Decree no. 319/1944 to acquire the movable assets and the
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objects of the household, id est the goods which served to decorate the spouses
residence and the object which, by their nature, are used in the household and were
affected in a concrete way to the common use, even though they are not a necessity
but a commaodity or a common pleasure of the spouses.

Except these goods, the surviving spouse has also the right to the wedding
goods, those gifts received at the marriage celebration, no matter if they were given
to both spouses or only to one of them and if they were or not affected by the
common use of the spouses.

The nullity of the matrimonial convention

The nullity is the sanction of civil right representing a cause of the validity
conditions breach of the matrimonial convention. The nullity effect consists in the
abrogation of the legal report established by the civil legal document which
becomes void, thus the law being re-established. According to art. 338, if the
matrimonial convention is void or cancelled, the regime of legal community is
applied between the spouses, without being affected the rights acquired by the
good-faith third parties. In other words, the effects of nullity are produced
retroactively, being considered that the document has never existed. There are
penalized with absolute nullity: the lack of consent, the breach of the conditions on
the public interest limits of the conclusion of matrimonial convention, the lack of a
genuine notarial form as well as the lack of a special and authentic power of
attorney when the convention is concluded through an authorized agent. The
relative nullity applies in the case of vitiated consent as well as of the minor who
concludes the matrimonial convention without complying with the conditions laid
down by law, for example when the guardianship court gives no authorization.

The ceasing of the matrimonial convention

The matrimonial conventions ceases through the dissolution of the marriage, by
establishing the marriage nullity and the cease of marriage when one of the spouses
dies. In the case of partition during the community regime according to the
procedure laid down by the provisions of art. 358 of the New Civil Code, the
matrimonial convention ceases either in an amicable settlement due to a voluntary
partition certified by a public notary, either, in case of disagreement, by bringing an
action before court according to the provisions of the art. 370 of the New Civil
Code. Thus, it is performed the separate maintenance during marriage whose
consequence is the change of the matrimonial regime from a legal community
regime to a separate maintenance regime.
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Mihai Eminescu, Empty Genius: Realist and Fantastic Novel*
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RESUME : Mihai Eminescu, Génie désert : un roman réaliste et fantastique

Malgré I’apparente discontinuité entre les deux premiéres parties (les esthétiques) et
la derniére partie (celle épique), Geniu pustiu (‘Génie désert’ ou ‘inconsolable,’
selon les traductions) est un roman poétique dans lequel le poéte transpose son
expérience spirituelle, en la convertissant en mythes lyriques d’une signification
exceptionnelle pour la configuration de la structure du génie créatif d’Eminescu,
quelles que soient les imperfections rencontrées dans son texte. De plus, la vie se
transforme dans une vision un peu fantastique, mais pas dans le sens des lois du
fantastique, mais dans le sens supposé par ce poéme en prose. Les personnages sont
des voix lyriques, différents visages d’un poéte rebelle et brutal qui interroge le
monde et I’existence dans une tentative de comprendre I’histoire et tout I’univers.
Les héros lyriques de Geniu pustiu, Toma Nour ou loan, caractéres problématiques
et insatisfaits, personnages révolutionnaires, synthétisent les signes de la recherche
absolue de I’ego.

MOTS-CLES : génie, Eminescu, révolution, fantastique, héros

Perpessicius said that: ““It can be said, without any doubt, that Eminescu was just
as big and skillful in prose as he was in poetry.” Eminescu’s prose is just as
important and valuable as his poetry is, but it was insufficiently researched. In the
collective mind Eminescu is the “poet without equal’ (Calinescu) while Eminescu
— the prose writer remains in shadow.

As far as Eminescu’s prose is concerned, this was considered to be inferior
compared with Eminescu’s poetry. This misconception was supported by two great
personalities. Eugen Lovinescu and Ibraileanu. This misconception was erased by
Calinescu. Eminescu is just as great in all the compartments of it’s work. The same
genius flourishes in all of his creation.

Eminescu’s prose can be classified from two points of views:

- that of it’s publication and editing

- that of the literary current it belongs to.

1) From the publication and editing point of view, Eminescu prose can be
classified as postum and antum.

Eminescu published very few proses in his life time: Fat Frumos din Lacrimg,
Sarmanul Dionis, Cezara, La aniversara
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Far more numerous in the postum prose. Calinescu digged out from manuscipts
Eminescu’s prose, publishing a series of fragments in Adevarul literar si artistic
(“The Literary and artistic truth’). He also gave this fragments titles: Aur, marire i
amor, La curtea cuconului Vasile Creanga, Parintele Ermolachie Chisalita,
Avatarii faraonului Kla, Archaeus, Umbra mea, Moartea Cezarei, etc.

In Eminescu’s prose we can identify two directions:

a) a realist direction, that Calinescu considers to be “sociological and evocative”

b) a fantastic direction, that Calinescu considers to be “romantic and
imaginative.”

a) From the realist direction we can enumerate: Aur, marire si amor, La curtea
cuconului Vasile Creanga, Parintele Ermolachie Chisalita

This fragment contains autobiographical elements. We have all the reasons to
believe that though these fragments Eminescu tried to write a bildungsroman as a
counter part of Goethe’s Wilhelm Meister.

Through this realist direction Eminescu continues at a superior level Costache
Negruzzi’s and Alecsandri’s sociological and evocative prose, in which they
present the preparation atmosphere of the 1848 Revolution and also anticipate the
samanatorism prose.

b) From the fantastic direction the most representative works: Fat-Frumos din
Lacrima, Sarmanul Dionis, Avatarii faraonului Kla, Archaeus.

Geniu pustiu novel was published in 1904 in I. Scurtu’s edition and occupies a
middle position between the two directions. In this novel we can identify both
realist and fantastic elements. The fantastic prose is more valuable than the realist
one. Though the fantastic prose Eminescu establishes himself as one of the greatest
creators of fantastic prose like: Richter, Novalis, Hoffman.

The eminescian fantastic is a philosophical one, a doctrinal one. In one of his
manuscripts, Eminescu wrote about a superior form of fantastic, the philosophical
fantastic which results from the contemplation of the eternal ideas. The other
inferior forms of fantastic considered by Eminescu as “fantastery” — which is a
weakness of the brain, a malfunction of the mind.

The eminescian fantastic prose has a solid philosophic base, formed by the
reflections about space and time — essential categories of existence — by
metempsihotic doctrine and by a series of philosophical concept: archaeus,
archetype, avatar. This philosophic base ensures the originality of Eminescu’s
fantastic.

Geniu pustiu is the oldest prose, written when Eminescu was a student in Wien.
The author meets Toma Nour in Bucharest, a young follower of cosmopolitanism.
Meanwhile he disappears, but sends him his memories in a small German village.
Wondering through the world, he is eventually caught by a German dictator which
sentenced him to death. Nour’s memories represent the core of the novel.

Toma Nour meets in Cluj another unrested and demonic young man — loan —
which brings him to see his lover — Sofia. The girls dies and Toma felt in love with
Sofia’s sister — Poesis. loan disappears and soon Toma leaves Cluj too, going to his
old father, finding out that Poesis had an affair with two dandys.
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Soon lancu’s Revolution breaks out. Toma joins the peasant’s cause. What
follows is a crude and fantastic story of the rebellion, but not without greatness. To
end her shame, Nour kills a girl which was about to be raped by the howitzers, and
after that he set the house on fire, killing all inside. In a Hungarian castle, Toma
finds Poesis lover which is killed. Betrayed by a sas millman, loan Toma and their
group is attached by the homers and loan is deadly wounded.

loan is killed by the old “speaker” by decapitation to end his suffering. The
revenge is brutal, the sasman being tied up by the milland set on fire, killing him
both by fire and by dawning. Next we can see Nour’s wondering through Europe
until he is captured.

Geniu pustiu is an unfinished work from Eminescu’s youth, which the poet
abandons, because many of the fragments are used in Sarmanul Dionis. Eminescu
is not a novelist like the French or English analytic and narrative type and he
shouldn’t be judged like one. For Eminescu “novel” has all different meanings.
Eminescu wants to present some long truths but not about the objective world, but
about the world of his imagination. Eminescu, like all German novelists,
understand the novel the narration as a development of oniric phenomena and
contemplation. His proses are in fact poems.

Geniu pustiu is considered to be a romantic poem in prose. In Geniu pustiu we
can identify the only inner (interior) journal of our literature, just as Goethe started
in Werther. The style is black, ghostly, passing from ingrowing to shadow with an
irrational unrest. The novel is made-up from a journal biography.

In the novel we can find nationalist ideas too. The oppressive class is defined
now. Then we find out the definition of cosmopolitanism. These ideas are to be
found later in the political doctrine of the poet.

Toma Nour’s journal represents the first serious attempt before Rebreanu to
present the Transylvanian life. Toma Nour’s journal depicts some aspects of the
Transilvanian village life. The journal of this Faustian intellectual is full with
sociological comments, ethnographic, ethic and philosophical comments.

Eminescu puts himself on the messianic ideology position specific to the 1848
writer, featuring N. Balcescu. Numerous poetic descriptions in which the
sentimental vibration is association with the fantastic, proves that the poet
considered his dream as an involuntary poem, in which the artist is able to meet the
lost happiness, or in which he can live in a way the reality doesn’t allow him to
live. Toma Nour often replaces the meditation with the dream, inducts himself into
sleep, isolate himself in order to follow his desires undisturbed.

Eminescu has the nostalgia of the forgotten, heroic eras, when the rulers
consulted the people and of their trust in the future. This patriotism, this sincerity
of his social thinking sinks Eminescu in the state of rusticity nostalgia Eminescu
considers nature as a catharsis, as a purifying element.

In the second part of the novel, the style changes. The poet now presents the
1848 Revolution. Although some elements from the rural vagabondage of the
German Romanticism, the novel is cruel, more realistic.
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The fabulous wildness, the gigantic neologism, the automatic dacic heroism
find themselves an historical set closer to reality, while so many eminescian
projects. Despite all this the set is not realistic, being blurred in the black romantic
fog. Eminescu describes the Revolution without sentimentalism, but with cruelty,
expanding the dimensions.

The novel had to have an end worthy of a Carpathian hero. Toma Nour would
have engulfed himself in the boreal Siberia, closer to the ocean in which Valhalla
once was, skating to north, on a moony night. The echoes of the revolutions from
Muntenia, Moldova and Transylvania pushed Eminescu to write Geniu pustiu, a
burning novel, full of Transylvanian revolutionists’ patriotic passion.

Zoe Dumitrescu Busulenga sees in Geniu pustiu a work that puts Eminescu in
the ideological descendency of the 1848 writers especially Balcescu. ““It is the page
of he’s iluminist and messianic-revolutionary side, that Ibrgileanu has underlined
in Spiritul critic, the youth page that presented the hero as a national and social
fighter for the liberty of all people and his own people too.”

Geniu pustiu is Eminescu’s burning confession,an expression of he’s visionary
soul, which condemned in Junii corupyi the bad behavior of the cosmopolitan
youngsters. Toma Nour is a literary projection of the poet himself, of his aspiration
as a 20 years old man.

Toma Nour’s portrait stands not just as Eminescu’s confession about himself, it
also means the romantic hero in the poet’s vision, the hero with high goals, and
with an endless potential of life and action. Eminescu gives a realist meaning to his
romantic vision and through Toma Nour he theorethisies the necessity for
revolutionary action in order to overthrown the tiranies and to establish a
brotherhood between people and to eliminate wars.

Geniu pustiu incorporates aspects of eminescian soul, forever in search for
social justice and absolute happiness. Toma Nour is a romantic by his
temperamental structure and by its conception about the world and life. He lives
the drama of the honest intellectual who rebel himself against the social order of
that time and criticizes it furiously, but without ever searching his ideals or his long
awaited happiness.

Geniu pustiu starts unexpected with a reflection that sums-up, metaphorically,
Eminescu’s way of conceiving the novel:

Dumas says that the novel has existed forever. It might be. It is the metaphor of life.
Look at a gold tail of a coin, listen to the absurd song of a day that didn’t have the
pretension to make more noise than other days, extract from all this the poetry that
could exist in them and there’s you novel.

Eminescu wants to say that the novel has it’s origins in the ordinary life, but
writing the book is possible only if the author, in his creative process knows how to
extract the poetic essence of the real world and to give it a meaning which could
only be unreal.
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For the romantic Eminescu, the novel couldn’t have been a reproduction or a
description of the reality. Starting from the reality, the novel is a symbolic dream of
the reality in which everything is possible.

The novel is, in other words, a poetic vision of the existence. The novel formula
teoretizied by Eminescu is a very modern one, that of the poetic novel, a lirical
confession novel, that is a sentimental novel, typically romantic, and thus, without
any importance. In a short fragment from the beginning of the text erased by
Eminescu, we can read the following: “I will tell you a strange history, in which |
play a role too although a very secondary one.”

The first two parts of the novel are more esseistical the voice of the narrator
being the voice of the author himself which intervenes in the text for two reasons:
to interrogate from a broadly perspective his unrest, second to see on what extent
his own knowledge, full of creative witness, can indeed amplify themselves to
achieve an universal knowledge and thus becoming a creation.

The last part of the novel is formed, according to a well-known romantic
mystification, by the manuscript of Toma Nour’s biography, received by the
narator in order to publish it after his death. It is the so-called journal of Toma
Nour, in which the epical narration dominates. Some dramatic moments from the
1848 Transylvanian revolution are narrated. These facts were narrated to Eminescu
by a Transylvanian student, but in his novel, Eminescu filters these stories through
his creative personality.

loan and Toma Nour are a couple just like Castor and Polux. Their friendship is
a middle feeling between friendship and love, just as Pythagorean perceived it. The
premature death of loan transforms Toma Nour into a “cold daemon” into an
“empty genius,” for whom death is the same with the image of that ““beloved angel,
with a crown of spines, with a pale face and black wings.” Sofia’s death
transformed loan in such a daemon too, who laughts at the sky and God “like a”
skeptic king cruel as Satan.

In the dramatic projects for Mira, Toma Nour reapears as a reflection of an
angel, obsessed with the idea of new. Toma Nour’s inner torture comes from, just
like byronian heroes, from an exacerbation of the sensibility and lucidity
depictable in all genius minds. The suffering (especially after the defeat of the
Revolution and the death of loan) couples more and more with a profound
recognition of the damn which projects the hero in a tragic zone. Historically and
socially, Toma Nour fight against overwhelming forces, he finds himself on a dead
end, with no hope of winning.
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Using Manuals in Teaching Romanian
as a Foreign Language

Ada ILIESCU
University of Craiova
Department of Applied Foreign Languages

RESUME : L’emploi des manuels dans I'enseignement du roumain comme
langue étrangere

Cette communication présente notre expérience de plus de 35 ans, matérialisée dans
un manuel, publié a I’EDP, Bucarest, en 2002 et lancé a Téargul Internagional de
Carte « Gaudeamus », en 2002, ainsi que I’idée, universellement valable, qu’une
langue étrangére ne peut s’apprendre si le professeur-praticien et les éléves n’ont pas
un Manuel — en tant qu’instrument idéal — pour la communication et I’assimilation
des modeéles de langue. On a révélé le fait que le Manuel a été concu de maniére
structuraliste, c’est-a-dire que les faits de langue ont été présentés contradictoire-
ment, exhaustivement et le plus simple possible.

MOTS-CLES : méthode, didactique moderne, grammaire, modeles-types de langue

This book is addressed to the foreign students in their prep year and to all speakers
who want to learn Romanian as fast as possible. It is circumscribed to the Didactic
Grammar of Romanian as a Foreign Language, from the perspective of its
adaptation to modernity and it is based on the selection of an inventory of notions
and language facts absolutely necessary to a foreign student who is taught
Romanian.

The book is meant to approach the rigor of a scientific work, observing the
principle of accessibility, so that it can turn into a useful working instrument not
only for the student but also for the teacher, facilitating the learning and teaching
steps of morphosyntactical and lexical structures. The purpose is not only the
acquisition — in a relatively short time — of oral and written competencies but also
the explanation and understanding of language facts and the achievement of one of
the Modern Didactic requirements, that which implies the active and direct
participation of students to the explanation, understanding and automation of
grammatical facts.

The structural method which we have used in the book and the techniques used
in teaching are the consequences of the preliminary decisions which have
established the scope of our interests as teachers. The long term practice in
teaching Romanian as a foreign language has demonstrated that, using some
structural methods we have oriented our teaching process towards:
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a) the economy of explanation;

b) the elaboration of schemes, drawings and operative tables- general tables and
control tables- which can be useful in the verification of empirical data, and some
research hypotheses in the domain of the Methodology of Teaching Romanian as a
Foreign Language. For example, in the table about forming the nouns’ plural, the
nouns such as: cake, steak, blanket will not appear near the neutral nouns: courses,
watches, parks, but with the feminine nouns with the plural in -i, because -ur is
only a sequence which is part of the radical, not a sequence of the inflexion -urfi;

c) the possibility to foresee later developments and the need to fix the so-called
“anchors” starting with the phonetics to later understand the plural of the noun
woman in comparison with chemist’s shop and to realize that phonological
alternations appear in all the lessons in which the noun, the adjective and the verb
are taught;

d) probabilistic principles regarding future events, starting from certain
structural conditions. For example: the students must be warned that even if the
Dative and the Accusative do not resemble each other from the point of view of
their form, teaching them, from a methodic point of view, is done starting from the
same reasons and covering the same stages;

e) the possibility that the explained structure be taken over with changes or
without changes. For example: when we pass to teaching the participle, we do not
explain in the same lesson the morphosyntactical status of the participle, we do this
in a later lesson;

f) the confirmation of a phenomenon in relation to the determinations of its
system of relations. For example, the phenomena of syneresis, elision, attachment
or diagnostic contexts in which unstressed (clitic) forms of pronouns appear next to
the verb: he gives me, he will give me, he gave me, he will give me.

This book is based on the Intensive Practical Course of Romanian as a Foreign
Language which addresses the students in the prep year, first semester-beginners,
which was conceived by us since 1982 and which was highly appreciated by our
students as well as by the foreign lecturers who taught their native language at the
University of Craiova. The need for such a handbook appeared in the moment
when, from well-known reasons, the students came late to courses, in January or
February, and the contents of the book of Grigore Bréncusi that had been
successfully used from the beginning could be covered only till Lesson 11, before
the winter exams.

That is why we conceived this course in the hope to recuperate the students and
to help them to follow and to understand the teachers’ lectures in different domains
and specialties in the second semester. The novelty of this book firstly consists in
the multiple objectives that we want to achieve:

1) the elaboration of a no redundant handbook, in seventeen lessons, with texts
for each lesson and grammar notions taught depending on lesson and grammar
planning;

2) the use of a corpus of linguistic terms, necessary for the understanding of
linguistic facts;
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3) students’ acquisition of the phonetic, phonemic and morphemic system of
Romanian language, since the first weeks of courses;

4) the teaching of morphosyntactical structures on the basis of rules included
ins chemes, tables or drawings, since we have come to the conclusion that not all
the students are programmed on the same sensorial capacity, not all of them have
instantaneous immediate memory and that is why they need linguistic patterns,
language models to which they can have access by individual cognitive acts;

5) the preoccupation for a more logical unfolding of linguistic facts. For
example, teaching the possession is explained immediately after the automation of
the verbs to be and to have in different structures, since this is extremely necessary
given the fact that it is an anchor in teaching the Genitive case (his/her mother, his
mother, the pupil’s mother);

6) the smart combination of two axes: paradigmatic and syntagmatic, since the
aim of the Romanian language course is not to have students decline and conjugate,
but students who turn into good speakers of the Romanian language and good
conversational partners;

7) the insistence on the automation of diacritical and punctuation marks and the
explanation of orthographic and orthoepic norms by concrete language facts;

8) underlining the importance of the trait [compulsory] or [optional], as well of
all the exceptions to the rule, presented to the students under the form of lists which
must be automatized.

9) applying the rule of the Latin proverb: “Repetition is the mother of study,”
by resuming some difficulties, insisting upon the problems difficult to assimilate
even by a Romanian (see the Questions of the accusative case, the Complex
Sentence and the Possessive AL);

10) the use of different cases (lower case, upper case) with letters which make
up the lexical and morphosyntactical structures, studied in the GRAMMAR section
of each lesson, thus drawing attention to the language facts which are going to be
explained,

11) the methodic teaching and teaching by steps of the last grammar points and
problems with the noun phrase and verb phrase, thus allowing the teacher a greater
liberty to create exercises, grammar essays, and texts depending on the students’
arrival for studies, the group’s level and the time at his disposal.

12) the constant preoccupation to write a book which is attractive for the
students — by its page setup, by the organization of ideas and by its symmetry — so
that the handbook can be of real use for the student, so that the student can gladly
open it and use it whenever necessary.

In our book we have tried to refine the description of Romanian as a foreign
language, in synchrony, and not a simple description s it is usually done with
Romanians, and we have pleaded for the idea that Romanian as a foreign language
cannot be conceived of outside the notion of linguistic structure and linguistic
system, and that the morphosyntactical structures must be explained both on a
paradigmatic and syntagmatic axis, and that the structural techniques used by the
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teacher are the only ones which help the students develop individual cognitive
acts and their speaking and writing abilities.

Teaching Romanian as a foreign language is an art! This means making the
student feel the magic of the classroom’s and blackboard’s space, putting into
practice the latest discovery of the Education Technology, that is the change from
the emphasis on learning at home to the emphasis on learning in class, creating the
so-called learning situation.

The book is structured on seventeen lessons with topics from all the domains of
social life (faculty, city, family, shops, restaurant, doctor, holidays). The tests are
concise, based on fundamental vocabulary, and inside each lesson the words are
presented taking into account semantic criteria and semantic spheres. As annex at
the end of the book, there is given an inventory of synonyms and antonyms,
pertaining to the minimum vocabulary, necessary from the contrastive perspective.

The grammar is presented using tables, schemes and short and clear examples.
The author selects the structures specific to the Romanian language, while she also
phases and measures theoretical problems adequately, in order for them to be
correctly and quickly assimilated. The corpus of linguistic terms is reduced to the
essential, which renders it accessible given the fact that the foreign student is most
often not even familiarized with the grammar notions of his own language.

At the end of the book, as in any scientific work, we are given a list of
abbreviations of the linguistic terms used in the volume. At the end of the
handbook, there is also a thorough presentation of verbal flexion, which leaves at
the teacher’s disposal the choice of selection of the method of teaching moods and
tenses, depending on the needs and possibilities of acquisition of each group.

The novelty of this book consists in the way of conceiving the exercises which
are only orientative giving the teacher the possibility to use his/her creativity. The
teacher can develop the exercises and vary them depending on the time he has at
his disposal and on the students’ didactic quality. The problems of pronunciation
and orthography are presented in an introductory phonetics lesson. We must
mention the special attention granted to phonetic alternations, as a specific trait of
the Romanian language, as well as to the presentation of diphthongs, triphthongs
and hiatus.

It is also worth mentioning the author’s preoccupation with orthographic and
orthoepic rules as well as with the normative specifications whose aim is to avoid
some current errors amongst foreign speakers. The book stands out by its clarity
and concision, by its accessibility, by its combination of the syntagmatic and
paradigmatic plan within the presentation. The adequate makeup is responsible for
the wonderful graphic image, which takes into account the importance of the
presented facts.

This book is a proof the author’s long time teaching experience in the domain of
contrastive linguistics. Living the instant when the student makes himself notice by
a brilliant grammar exam means to demonstrate that any thing well done is first the
result of a well-thought pedagogical project and of a well-structured teaching
strategy, and if one wants to make an art out of the teaching profession with foreign
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students, regarding the teaching-learning process as a act of seduction, it means
that one is not sorry to have heard his footsteps for such a long time in teaching
amphitheatres.
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Medical English for Health Specialists

Oana luliana ILINCA STEFANESCU
University of Medicine and Pharmacy, Craiova

RESUME : L’anglais médical pour les spécialistes

Les cours d’anglais médical ne sont pas trop fréquents. On a offert donc quelques
livres d’anglais médical pour les médecins roumains qui ont voulu publier leurs
articles en anglais, ou les présenter a des conférences ou bien, pourquoi pas, a
travailler a I’étranger dans un pays anglophone, et c’est pourquoi ils ont voulu
perfectionner leurs connaissances de langue. Il est trés important de concevoir ces
cours pour leur besoins individuels, spécialement le langage de laboratoire. On leur
a suggéré que les cours d’anglais médical seront nécessaires aussi pour les deux :
étudiants en médicine et docteurs en dehors des pays anglophones.

MOTS-CLES : médecins, anglais, langage médical

Introduction

Adult education, language acquisition and training are the main points to be
reached in the present paper particularly as they relate to the teaching of Medical
English. The traditional approach to English language training was meant to meet
the needs of non-professional students because it is well known that English is
today the language of Medicine. Today’s global economy requires career-specific
language that includes workplace culture and jargon for safe, effective delivery of
professional services and the ability to coordinate research and treatment across
borders. Important to remember is also the fact that doctors have their own way of
speaking, their medical jargon.

This article presents the results of an “experiment” performed on twenty 1% year
students, with an English level between B1 and B2, for two weeks, while they did
not attend current English classes.

We will always focus on the need for changing the paradigm for Medical
English language teaching. The ability of international English tests of competency
to train for or measure it is questionable, although they serve their purpose as
preparation for advanced language training. Current methods of instruction most
commonly used today for health professionals do not focus primarily on English as
it was the case ten years ago, while only secondary health care terminology was
embedded in the lessons. We have developed a new methodology: a paradigm
shift. Medical English is taught from the perspective of medicine and health care
first and foremost while reinforcing vocabulary acquisition, grammar and structure
secondly. Lessons, interactions, and case studies represent simple and complex
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medical practices, pharmacology, anatomy and physiology, pathology, treatment,
dentistry and so on well beyond entry level English Goals are set to prepare
students for continuing studies in English, as preparation to licensing exams, and
for English language competency at work that is career-specific, and also, but not
last, for writing medical articles in English and presenting them at conferences
worldwide. Medical English language teaching requires a new and modern
approach. That is exactly why following the international way of teaching there
were created books like Workbook of Medical English, Ready for Medical English
exams, Prepare for your Medical English exams, Medical English for Dentistry
Professionals and others, based on long and clear communications on the specified
themes, readings and conversations.

English for Medical English professionals should be easier because it is well
known that the adult learner is self-directed and autonomous; the teacher is a
facilitator rather than presenter of content. There is an assumption that the learner
arrives in the classroom with a set of skills and knowledge base that will be
enhanced by the new learning experience. But, unfortunately, reality is not that
nice. Usually our students form mixed-level groups, some of them having a
medium level of English and some quite an advanced level of language
proficiency. Some of them have studied chemistry, physics and anatomy, while
some others only English, with little attention paid to non-philological subjects.

And last, but not least, there is always a third group of students who are from
false-beginners to pre-intermediate level and they really need to invest a lot of
effort to catch up with the rest of the students trying to learn at the same time both
General English and medical one.

But, as | have already stated in this experiment we only had the first and the last
category of students, in order to try and make the less prepared ones become more
competitive.

When the curriculum designer begins to develop a course or series of courses in
Medical English, he/she must consider who the students are, what their motivations
will be, and identify which perspective they wish their teachers to have. This kind
of course has to be tailored for each and every individual and working groups
should be around 15 persons. This problem with the number of students has been
almost solved. We sometimes have 30-32 students per English class and sometimes
even more.

Research in the fields of adult education and the acquisition of a new language
has evinced that students are much more motivated to learn when they find value in
the material. When designing a curriculum for Medical English, it is important to
survey the motives of the students. The writer has found these are not always the
same. Some students pursue career-specific English course for professional
development reasons while others take it with the hopes of immigration. The
former is generally more successful than the latter. Students hoping for
immigration to an English-speaking country are so burdened with credentialing and
testing that their focus is not on actual acquisition but on scores and recognition of
coursework by regulatory bodies. Students interested in professional development
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seem more committed. They are less in a hurry to learn: they do not rush. They are
more willing to take the time to practice and use the language with others, and
value the overall importance of providing safe medical-health care when using a
foreign language at work.

Goals and Methods

One of our major goals while teaching English at the medical University is to
primarily establish a terminology which provides a framework for our students’
future chance to work abroad as competent professionals. Language acquisition
must be a combination of academic preparation that includes behavioural and
cognitive approaches that are secondary to the focus or context of the lesson.
Currently, language learning and language teaching are a combination of
behaviourism and cognitivism. These comprise the audio-lingual method of
language acquisition. Teaching based in behavioural psychology focuses on
stimulus-response-reinforcement as the method for promoting learning. The
student is presented with a great deal of material over the duration of a course, and
frequently drilled or given oral/written feedback to reinforce accuracy and skill.

There is a strong focus on repetition with the belief that this will create a habit
of using language in certain ways: in response to certain cues. The drawback is that
this does not foster thinking, generalization, or application of language in other
than the structured, memorized stimulus-response form. Many schools around the
world are using this method for teaching Medical English. Their focus is on the
presentation of medical terminology with very little application to the real world of
medical practice. In effect, this is a method of primitive memorization and the
actual benefits of acquiring language that can be used in the career remains
questionable. Lessons are contextually and experientially based to provide hands-
on opportunities to apply or use the language immediately. Classes are interactive
and promote exploration and discovery of language through discussions and
exercises based on the focus of the lesson. The curriculum design is based on
health care, not English language structure or rules. So, as an example, we have
divided our classes into four parts: lectures, class exercises, language supervision
in small groups, free discussions on a topic of great interest.

At first we have dedicated some time to better writing of “medical articles,”
“writing a summary,” “Doctor-patient communication,” “a code of ethical
behaviour for doctors and patients,” “the patient in an English speaking hospital,”
and so on, but we shortly found out that almost all participants were concerned
with other problems such as: submitting articles to conferences or work in English
speaking countries or they simply wanted to improve their English.

Thus, in the following courses we decided to use short topics of more general
interest, such as introducing ourselves. In this way, through a very interesting
drawing game containing details about the participants’ personality, study, where
one was over the week-end, hobbies, or even personal likes and dislikes we got to
know each other better. Through another guessing game we came to know the
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preferences of the audience, more exactly what they expected from the Medical
English Class, hearing in this way their pronunciation without putting a lot of stress
on the audience.

The Romanians resemble the English in their shyness to speak foreign
languages in public, without mastering them well enough, and, in order to break the
ice we started by solving “fill-in” exercises. For that we used, of course, sentences
taken from medical articles, with key words missing. We invited the audience to
suggest appropriate words in order to fill-in the gaps. The general answer to this
session was always good because it provided the opportunity to discuss different
meanings of words, synonymy, antonymy and words connected to a given one.

E.g. 1: Provide synonyms and/or antonyms for: shyness, blind...
Or
2. Give n words connected to “illness” in order to complete the spider.
3. Fill in the blanks in the sentences below using words from the box. Then
number the sentences in order to make a conversation:
Results limits priority diagnosis comprehensive treatment

R: It looks like we were correct with our preliminary ........... of diabetes.

R: That sounds good to me. Now, where do we begin with the ......... of the
diabetes?

Dr: That’s right. But what do you think about the thyroid result?

Dr: Well, I think the first........... is to get the diabetes under control and then we

can monitor the thyroid.

And in order to keep this mixed group motivated, we can change this last article in
order to make it more difficult, either by adding up to twenty sentences to be filled-
in with given words, or giving them a short medical text, with gaps. They can
choose either to work individually or in pairs or then discuss the words they have
found.

This has highlighted both extrovert and introvert/quiet members who might
need more encouragement later.

Another type of session that our students required was to develop small talk
about medical equipments, international hospital hierarchy. Each individual came
with his/her personal idea. Others have suggested the division of the group into two
teams. One should present a certain medical case in Romanian and that could and
can be done on a teaching around. Yet, we had the other way around variation that
was to use an English case history, chosen for its complexity. Each of these
variations introduced new medical English terms and inevitably their
pronunciation, and by this stage most of the students took an active part in the
medical discussion. They even had to prepare group posters on a certain medical
problem and present it in front of the class. The grades were given both by us and
by their fellow students, on small pieces of paper, anonymously, and at the end of
each class they found out what grades they received.

Later on we passed to multiple-choice exercises. Each of the students had to
choose a text and its separate work sheet. All of the texts were chosen carefully,
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they were not short and did not contain easy words forcing them to give
explanations rather that one word in order to manage to successfully fill-in the text.
This kind of work was really enjoyed by students because of its competitiveness
and mixture of written and spoken medical terms — though they were surprised to
find out how difficult apparently easy questions could be.

We have also used multiple choice exercises that went from easy ones to more
complex ones. Of course, | will only give just one example, but the variations are
countless.

E.g.: Match the definitions on the left with the words on the right:

A | Vessels that take blood to the heart; characteristically having [ 1 | SA node
nonelastic walls
B | Arteries that supply blood to the wall of the heart 2 | Arteries
C | Contraction of the heart chambers Diastole
D | Small regions of neuromuscular tissue that initiates the | 4 | Veins

heartbeat; also called the peacemaker
E | Major systemic artery that receives blood from the left | 5 | Ventricles
ventricle.
F | That part of the circulatory system that takes deoxygenated | 6 | AV node
blood to and oxygenated blood away from the lungs.
G | Cavities in an organ, such as the lower pumping chambers of | 7 | Aorta
the heart.
H | Fluid having the same composition and tissue fluid and carried | 8 | Systole
in
I | Microscopic vessels connecting arterioles to venules having | 9 | Lymph
thin walls through which molecules either exit or enter the

w

blood
J | Vessels that take blood away from the heart; characteristically [ 10 | Atria
possessing thick elastic walls 11 | Pulmonary
circuit
12 | Capillaries
13 | Valves

14 | Coronary
arteries

Word searching is another highly amusing technique for recycling vocabulary in
a topic based context

E.g.: Find words connected to dentistry in the table below:

S
V
M

Clnun O
X <>|w
o|x|ir|m
P Y
O O|I|r
omaoir
> X~
xlo=zz
I COo
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RIG|IO|F|E|Z|E|L|V]|F
GIL|T|NJA|S|C|B|T

E|IS|C|O|B|F|V|R|K|H
O/A|GID|OJA|Q|R|W|G
N|IS|J|S|T|T|O|C|A]|F
Hil |A|G|J |N|H]|I |O|X

With this kind of exercise, words can be given in order to be more accessible:
(fillings, gum, root, surgeon, tooth, health) or not in order to make the exercise
more challenging.

The one they loved most is that of being a teacher for a few minutes, maximum
half an hour. That consisted in asking them, in turns, to come with a medical text
followed by 5-10 exercises connected to the text to increase their creativity and
attention. The conclusion was that it is not easy to be a teacher, it is exhausting but
challenging.

Another method that we have used was that of writing. A careful and detailed
explanation was given about how to write an article, what language should be used.
This was enjoyed just as much as the others because it represented an approach to
what they have planned for the future.

At the end of this course, each participant knew how to write an article and was
able to write a short medical article in English. Understanding that all students have
medical backgrounds, discussions are enhanced as health professionals attempt to
confer and consult; sometimes they debate health conditions and best practices.
The structure of language acquisition is less acute. Broken English is also accepted
as long as communication is achieved.

Students are encouraged to try to use language to look for synonyms,
abbreviations, and alternative ways of expressing meaning to communicate with
each other. Students are encouraged to support and encourage each other in
language correction. The Instructor becomes the facilitator or guide. Once the
message is communicated and the entire interaction is complete, the Instructor will
review with the students as a group, strengths and weaknesses of that exercises. If
corrections need to be made in structure and form, it is done in the feedback,
debriefing session following each exercise if and when peers have not assisted each
other with this during the activity.

Discussion

Even though young Romanian children learn English from early childhood at home
or in school, few or none of it has any connection with medicine. Nevertheless,
most medical textbooks are written in English and students have to learn in a very
short period of time (in between their exams) a large new specialised vocabulary,
generally without having the opportunity to hear native medical English spoken.
This serious gap between “general” and “specialized” English language could
lead to a real misunderstanding of a text, seriously slowing down reading and
learning. However, unlike other Medical faculties, our students have medical
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English classes included in their curricula for the first two years of study. After
these two years of studying medical English, our students are already used to
writing papers employing the conventional format of Medical English short articles
and their general level of understanding English is high.

Conclusions

After this two-week medical English course, a non-English doctor or student may
be able to read short medical texts in English, but he/she may have a long way
before he/she writes a competent article. The main purpose of this course was to
familiarize Romanian practitioners with the pronunciation of Medical English
terms. From the questionnaires that circulated at the end of the course, there
resulted that almost all of them wanted to hear more medical English terms in as
many contexts as possible. The majority required fewer lectures and maximum of
involvement. Oral communication became very important. We tried all sorts of
variations by asking the audience to translate a medical text from Romanian into
English and the other way around, to make a summary or an abstract of an article,
or to choose the sentence that represents gist of the paragraph or to give titles for
each one, but all this was less popular. We did not use dictation at all.

The conclusion is that such courses should have a duration of about three
months with two classes a week in order to reach a high level of proficiency,
should be tailored to meet individual needs and the working groups should be
smaller.

And as a final conclusion concerning the curricula, the method of curriculum
design and delivery for Medical English needs to shift from the traditional audio-
lingual method to being contextually-based and experiential but very important. It
needs to be delivered at the level of advanced English training where the focus can
be on the language of the career rather than the structural foundations and rules of
learning a new language. The provision of this type of course or curriculum will
improve the student’s motivation to learn and participate in learning activities.
Immersion activities and exposure to native English speakers who are also health
professionals are crucial elements in enculturating the Medical English student into
the way career-specific language is actually used. Teachers need to be aware of the
purpose and philosophy of the curriculum, and the goals and English levels of their
students. The context of the lessons needs to be relevant to the work the health
professionals are doing/ will be doing in the future to make it valuable to them.
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RESUME : La terminologie du Nouveau Code Civil dans la normalisation des
effets de I'accord de vente-achat

L’apparition du Nouveau Code civil semblait étre I’occasion parfaite pour
I’adaptation a la contemporanéité ; aprés deux siecles de réglementation, I’actuel
Code civil a prouvé son incapacité d’offrir des solutions pour les nouvelles relations
apparues comme conséquences du développement mouvementé de la société ; une
société complexe, moderne, en pleine évolution technologique, avait besoin d’une
évolution juridique qui éduque I’'individu et I’aide a s’identifier comme sujet de
droit. En particulier, le contrat de vente-achat recoit une réglementation tradition-
nelle, avec quelques éléments d’actualité ; les termes utilisés sont ceux traditionnels
que la nouvelle réglementation reprend du code de 1864, parfois sans méme essayer
les définir. D’autre part, le Nouveau Code introduit de nouveaux concept, telle la
« stipulation non-écrite », concept destiné a donner naissance a des controverses en
ce qui concerne le contenu et les effets de ce concept; on est enclin a croire, par une
interprétation d’ensemble et en corroborant avec les autres dispositions, que le
Iégislateur a pris en considération une stipulation inexistante, sans effets juridiques.

MOTS-CLES : terminologie, concept, vendeur, Nouveau Code civil, effets

1. Towards a common terminology at the European level?

Lately, a unitary regulation at the European level is being sought to achieve in
matters relating not solely in matters relating to a contract; there are many
achievements in this direction if we mention the elaboration of Unidroit Principles
in the domain of the international commercial contracts, the Principles of European
Contract Law or the European Contract Code, many directives® in this domain,
transposed in the interior legal order of the Member States.

All these projects are confronted with the difficulty of building a common
terminology; the hesitating tries in this sense materialized through the publishing of
A more coherent European contract law or the volume Common contractual
terminology. Draft Common Frame of Reference;

although there is a convergence of principles and a similarity of the two
representative European law systems, the continental and the Anglo-Saxon, the
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neutral language is lacking in order to express a legal thinking more and more
homogeneous in a plurilinguistic context, taking into account that every language of
the Member States of the European Union is equal with the others. Unfortunately,
the Latin, a remarkably expressive and concise language, which imposed ius
commune in Europe, is linked to the history of law, and the principles of Roman law
established in adages that color and give concision the law discourse are less and
less used, while the English invades the European judicial area, due to the spreading
of information through the Internet which created a special language of
communication extremely fast. (Neculaescu, 2010: 13)

2. From tradition towards modernity through the New Civil Code

The New Civil Code presents the temporal advantage that it had not been able to
make full use of it; it was the right time for the new fundamental legislation in the
domain of private law to include in its regulation both the tendencies manifested in
the European area in this domain and the solution to the needs of our society which
is continuingly and paradoxically changing. Lending the norms laid down by the
European projects on one side, and the norms existing in the codes of other states®
on the other side, on the base of the old regulation almost entirely maintained, the
New Civil Code risks to become a mix of judicial rules and norms lacking the
necessary coherence of an uniform, precise and concise regulation that, generally,
must characterize any regulation at this level.

The commonly used terminology is ambiguous too: the traditional terms
encountered in the New Civil Code are also used in the new regulation and are
combined with new terms resulted from the simple translation of other codes or
projects; unfortunately, the New Code maintains most of the drawbacks of the
present regulation due either to the lack of some terms’ definition, either to the
attribution of different meanings and effects of the same concept.

In what follows, we will study the effects of the sale-purchase agreement taking
into account the legal terminology used in the new Civil Code.

3. The concept of “goods”

According to art. (1)1650, the New Civil Code defines selling as a *“contract
whereby the seller transfer or, as the case may be, undertake to transfer the
property to the buyer in exchange for a price that the buyer undertakes to pay it.”
The legislator understood to replace the notion of “thing™ used by the present
regulation with the notion of “goods,” a term which is also used in the European
projects and directives in the matter of selling.

Highly criticized by the doctrine, the conception of the legislator of 1864 on the
object of the sale-purchase agreement consisted in the statement that only the right
to property is transferred through such a contract; thus it can be explained the use
of the notion of *“thing” with the meaning of “object,” of “a unity on its own,” on
which a patrimonial right can exist; this conclusion resulting from the grammatical
interpretation of the dispositions of the art. 1294 of the present Code cannot be
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easily accepted since other legal texts of the same Code accept the alienation
through sale of another patrimonial right than the property. At the European level,
we notice an extended interpretation of the notion of goods, exceeding the
traditional conception of this notion which acquired an autonomous scope,
independent in relation to the formal qualifications of the national law, a notion
that includes all the interests resulting from the economic reports of a person
(Renucci, 2009: 560).

In the same direction, the future regulation seem to embrace the same tendency
of extending the notion of goods and, in the same time, that of the object of the
sale-purchase agreement, replacing the notion of goods with that of thing; after
interpreting the other legal provisions®, it is clear that the object of a sale can be
goods in a broad sense, that is any economic value useful for satisfying man’s
material and spiritual needs and is susceptible of appropriation in the format of the
patrimonial rights (Boroi, 2008: 97) but also of the rights concerning this value.

4. “Principle of ability”

By referring to the persons who can conclude a sale agreement, the New Civil
Code establishes the principle of ability according to which “all the persons who
are not legally banned can sell or buy.” Although the present regulation has the
same background, the rule of ability is elevated to the rank of principle; the new
terminology used emphasizes the principle of the freedom to sale and to buy; a
corollary of the autonomy of will, the freedom of contracting or not is a principle
that derives from the right to the individual and commercial freedom that the state
must guarantee according to the Constitution (Chirica’ 1999: 44). Taking into
account this principle, it is inconceivable to generally deprive a person from the
right to sell or not, as well as the right to freely choose his/her co-contractor, while
these can be restricted in some cases, either by law or at the parties” will (Chirica
2008: 96).

5. The seller’s obligation to transfer the ownership of the property or, as the
case may be, the sold property

By enumerating the obligations of the seller after concluding the contract, art. 1672
of the new regulation states that the main obligation of the seller is to transfer the
ownership of the property or, as the case may be, the sold right. It is a new
obligation that we do not encounter in the new regulation; the new code, based on
the Napoleonic French Civil Code, embraced the principle of instantaneous and
automatic transfer of the property when the consensus was concluded, thus the sale
becoming a solo consensus agreement.

As for the new regulation, the grammatical and terminological analysis of the
above legal provisions as well as the provisions of the art. 1650 which define sale
as being ‘““‘the contract whereby the seller transfer or, as the case may be,
undertake to transfer the ownership of a property to the buyer...”” shows that the
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buyer undertakes the liability after concluding this agreement to transfer the
property to the buyer subsequently.

We can conclude from this statement that this agreement would not be a solo
consensus contract transferring property from the moment of concluding the
consensus, automatically and independently of the transfer of property or the price
payment, realizing only a subsequent transfer of property.

The conclusion cannot be retained because referring to the moment of
transferring the property the future code specifies in a contradictory manner,
according to art. 1674 that “excepting the cases prescribed by law or if from the
agreement of the parties does not result the contrary, the property passes to the
buyer in the moment of the conclusion of the agreement, even if the goods were not
handed over or the price was not paid.”

These contradictory provisions cannot be understood in the present, after a wide
practice and jurisprudence in applying the law and taking into account the
influences of other states’ legislations as well as the European legislation.

The law should be a coherent, clear, precise, consistent system,;

it is full of inconsistent areas, is lost due to its vagueness; its inconsistency results
from its linguistic nature as well as from the complexity of the reality to whom the
law must correspond. The word is not precisely the most appropriate mean to
transmit judicial rules because, due to its abstract nature, it involves to a certain
extend incertitude, inconsistency and, thus, is susceptible of multiple interpretations,
sometimes divergences which turn the law in a highly subjective order, a flexible
construction, with undefined shapes, clear from the objective point of view,
depending on its subjective interpretation in its existential substance. (D.C. Danisor,
Dogaru, G. Danisor, 2006: 36).

Through a logical interpretation of the aforementioned legal texts as well as those
that govern in general the effects of the contract transferring property, we tend to
believe that the will of the legislator was to keep the power of transferring the
property in the moment of its conclusion, but offering the parties the freedom to
agree upon the subsequent transfer of property through an express clause; also, in
cases where the law dispose expressly, the transfer of property will not be realized
when the contract will be concluded, but subsequently, becoming a distinct
obligation for the buyer to perform all the necessary actions in order to transfer the
property in the buyer’s patrimony.

These provisions cannot be correctly and completely interpreted without a
reference to the text of the art. 1683 which expressly norm the sale of somebody’s
goods, in contrast with the present code, recognizing this institution as valid and
accompanied of legal effects; if the sale has as object individual determined goods
which are the property of another person than the seller, such an agreement cannot
transfer the property at the date of concluding the consensus because the seller is
not an owner at this date and cannot transfer what does not belong to him nemo dat
qguod non habet or nemo plus iuris ad alium transfere potest quam ipse habet; on
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the other hand, as an effect of the agreement, the seller acquire the obligation to
transfer the property right subsequently to the buyer.

6. The guarantee against the eviction.

The guarantee against the eviction is one of the two aspects of the seller’s
obligation of guarantee to the buyer; the obligation of guarantee, with its two
aspects, the guarantee against eviction and the guarantee against unseen defects,
also subsist in the present regulation and its content did not bear changes; we notice
the regulation of some rules imposed by the doctrine and jurisprudence and omitted
by the 1864 legislator as well as the exception of guarantee® or the indivisibility of
the obligation of guarantee.’® In a paradoxical manner, the New Civil Code
maintains series of drawbacks of the old regulation; although the institution of
guarantee against the eviction is broadly discussed, the content is totally lacking a
definition of these terms. If the present regulation discusses the seller’s
responsibility for eviction, the future code uses the term of guarantee. To guarantee
means, in fact, to ensure the peaceful ownership of a thing to the person to whom
the thing was transferred (Toader, 1998: VIII). Etymologically, the term of
guarantee comes from the German gewahr — guarantee, garantir — to make sure that
a thing is true.

In law, the word guarantee has various meanings: in a narrow meaning: a person
must defend another person in order to reject the claim against her; in a broad
meaning: a person must defend the interests of another person, and more vaguely it
represents an obligation whose breach includes the liability even in the absence of
fault (Malaurie, Aynes, & Gautier, 2009: 205).

Etymologically, the eviction represents the loss of a right following a trial -
evincere est vincendo in judicio aliquid auferre. Deriving the latin eviction —
dispossession or evince — to put to rout, to win a trial, the eviction is defined as the
loss of ownership of goods (real estate) because a person has exercised his/her right
to the same right. From a judicial point of view, eviction is the total or partial loss
of ownership of goods or the troubling of the buyer in exercising his/her
prerogatives as an owner. Another definition given by the doctrine states that the
eviction is the seller’s loss of ownership or of the property right of the whole or a
part of the thing by hindering him to exercise the attributes of this right, resulting in
the use of a property right by a third party which would exclude the buyer’s right
(Muresan, 1996: 78). In time, the notion of eviction acquired a broader meaning,
stating that the eviction can exist even in the absence of a sentence: the guarantee is
used when a third party performed a procedure against the buyer, when his claim is
incontestable and when there is a strong reason of the buyer to be afraid of an
eviction (Malaurie, Aynes, & Gautier, 2009: 209).

7. “Unwritten stipulation”

Foreseeing the possibility of the parties to change, according to their contractual
freedom, the provision on the guarantee of the seller against eviction, the New
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Civil Code establishes the limits of such a conventional change. The obligation of
guarantee against the eviction is the responsibility of the seller even if it was not
expressly stipulated in the agreement; it is mentioned in the art. 1337 of the present
code, and art. 1695 of the future code; such an obligation is regulated by norms
with a final character which allows the parties to derogate from them through the
conventional freedom by increasing, decreasing or even removing expressly and
undoubtedly the seller’s obligation to guarantee against the evection; the
conventional freedom of changing the legal provisions in this area is limited: the
seller will always be responsible of the eviction after the sale and caused by his/her
fault or when the seller was of bad faith and did not announced the cause of the
eviction to the buyer although he was aware of it.

The sanction for breaching these mandatory provisions is to consider the
contractual stipulation as unwritten which would establish the contrary. The term
of “unwritten stipulation” is new and, in our opinion, susceptible of multiple
meanings. According to a first terminological interpretation, an unwritten
stipulation is a clause that is not included in the judicial act concluded by the
parties in the sense of instrumentum, but it may be comprised in the judicial act as
negotium, leading too effects between parties as long as the parties performs their
obligations in good faith and out of court; if the seller is guilty of those actions
which consist of the conventional change limits of the obligation of guarantee, the
stipulation of removing the seller’s responsibility will not be legally protected,
remaining a moral clause which the buyer may respect it or, on the contrary, he
may avail the contrary and imperative legal provisions. On the other hand, the
interpretation of this notion, corroborating with the other legal provisions, can be
realized in the sense that it has the meaning of inexistent clause, with no legal
effect; taking into account the interpretation of this concept in French law, of where
it was taken by our legislation, we tend to conclude that through this phrase it was
intended to exclusively damage the null and void clause without affecting in any
way the validity of other clauses, the contract continuing to have effect.

8. The obligation to deliver the sold good

The obligation to deliver the sold good is another main obligation of the buyer. The
Article no. 1685 defines the notion of deliverance of goods as follows: ““the
deliverance is done by placing the property sold at the buyer’s disposal, together
with all that is necessary, according to circumstances, for the free and unrestricted
exercise of the possession.” The regulation of the deliverance obligation largely
keeps the norms from the 1864 Code regarding the way to exercise the obligation,
the place of deliverance to which are attached new rules concerning the state of the
sold goods or the discord on the quality of goods.

Referring to the state in which the sold goods shall be delivered, the actual
regulation disposes through the article 1324 that the goods shall be delivered in the
state in which they are in the moment of the sale; nothing is stipulated about the
cases in which there is a nonconformance under quantitative and qualitative aspect
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between the sold goods and the delivered goods; in the spirit of the modern
thought, also influenced by the creations of French doctrine and jurisprudence, in
our doctrine, through an extensive interpretation of existing legal dispositions, was
gradually born and developed the idea of a conformity” of the sold goods according
to which the delivered goods shall be of the same nature as the sold goods, for
which the purchaser expressed his consent, and on the other hand it shall exist
content identity, quantity and quality, accessories but also packing between the
sold and the delivered goods. Thus, the obligation of conformity, attached to the
obligation of deliverance, received its autonomy and nowadays, nobody call its
existence in question.

In a surprising way, by promulgating the obligation of deliverance of the sold
goods, the future codification doesn’t mention such a term, but in a summary way,
it establishes the content of the notion of “condition of the sold goods in the
moment of the contract,” the accent being on the legal means at hand of the buyer,
in the case in which he notices some defects of the delivered goods and he
understands to contest the quality or the condition of the goods, immediately after
taking over the property, the buyer has the obligation to verify the goods according
to “usages.” This last term will create confusion, at least in the beginning,
concerning the enforcement of this text of law and it will produce a different and
non-uniform interpretation and enforcement in our law system, every judge being
called to create this term, establishing its content and limits.

In the establishment of the notion’s meaning of sold goods condition, the future
regulation uses the notion of vices, showing that, “if after the verification, there
are founded vices, the buyer shall inform the seller about them, without delay.” But
it is not mentioned what it is understood by vices, from where the conclusion that
the term used in its usual meaning, without giving to it a legal connotation, thus it
will represent the existence of a imperfection, of a defect, which make the goods
not to correspond to its ideal model or to its destination.®
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NOTES

! In this sense, Directive EEC/97/7/20 May 1997 on the protection of consumers in respect of distance
contracts.

2The Civil Code of Quebec, the Italian Civil Code, the Swiss Civil Code, the German Civil Code etc.

% According to the art. 1294 of the present Civil Code, “the selling is a convention whereby each party
undertake to transfer the property of a thing to the other party which will pay the price.”

* According to the art.(2)1650 of the New Civil Cod